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Denr Slh

It  is grat i fy ing to learn that Balaj i  pub_
I ica t ions  w i l l  be  br ing ing  ou ta  book  en t i t led ,f 'L rearn  Tan i l  in  B0daysr r  fo r  the  benef i t  o f
our honoured Guests from abroad, the strean
of Tourists and visi tors who wi l1 f lock in
largc nunbsrs to the Internat ional Trade and
Industr ies Fair  at  Uadras. this thougbtful ly
envisaged venture of affording a handy nediun
of becnning convsrsant vi tb the rudioents of
Iani l  Lranguage r i thout tears, is indeed com_
tendable. I  wish your efforts al l  sucsess.

Vice-President
lndio

Dccembcr 4, l,lt67

(sd.) v. v. GIRI,
7 ic e- Pre sident of Indb.
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"This is the book I want"
-Dr. Zakir Hussain

(Lote) President of lndio

An avowei l  admirer  of  Tani ls  and

thei r  Cul ture,  Presi i lent  Zaki r  } lu* ; -sa in

is  hold ing our  book " I 'EARII  TAMII  IN

50 DAIS!  t  i r l  i r is  hant l '

Af ter  declar ing oPen tbe o?"1* to"

i " riJt * : " ":'. '^t l :,S""'; l??"ri'rfl" ;:: :
i n  Madras  oo  b t l l  t

s i den t  was  go ing -  
"o " "d  

t he  bu i l d i ng

wi tb the Coverner  of  Madras -and 
the

Ch ie f  M in i s te r  C ' t l ' l nnuau ra i '  -  
The

lat ter  puI1ed out  two coqie l -  o f  our

booh frorn a book slaLl inside lh"-or111-
aftg ."a Bresentecl then to the Presr-

dent  and the Governor '

The President  sn i le t l  and said-"This

t" ;;li;-irt" ti"a of book 1 would like

t o  r e c e i v e r  r  '
(News)
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USEFUL GIFT
A useful new year present.

-Times of India, Bombay.

The publlcatlon of thls book, written wlth the oblect
of helplng foreign tourists to Tamllnad who cannot enSate
a teacher during thelr short stay ls t imely.

The approach of the author to the teachlng of a
language whlch ls distlnct from other Indian Languagcs In
that there ls no alphabet in Tamll to represent phonetic
sounds, for example Kanthl and Gandhl, are wrltten In the
same way but pronounced dlfferently, ls laudable.

The book contalns a vocabulary whlch ls essentlai for
dally use and some sentences that are used in dally conver.
satlon. Consldering the l imlted obfectlve, the publlcrtlon
can be commended.

-Thc Moll, Modras.

GREAT SERVICE TO
TAMIL LANGUAGE

I have gone through rhe book "Learn .Tamll In thlrty
days" with Sreat interest. The Publishers have done great
seivlcc to the Tamil language by brlnglng out the book
whlch ls the need of the hour. Tamll is probably the
oldest language in the world. lt is a well developed and
sweet language. The Author has found out the rlght way of
teachlng this wonderful language in thls slmple a way as
posrlble. I congratulate the author end the Publishers for
thelr rervlce to the Tamll language.

G. Muthu Pillai'

,,u,," tllTib*.1'#'fi" f :;:::::::
Forr Str George,

Madras-9.



Y. l. t'ledunchezhiuon, lt.A.,
ministet for Educotion

ond lndustrics.

Fort St.Qeorg€
Hadras-9

20th Dcc. 1967

I t  g ives  ne  grea t  p leasure  to  see tha t  you
have broughtout a book uni ler the t i t le .Learn

Tami l  in  50  days t  th rough Eng1 ish .  I  appre-
c ia te  your  e f fo r ts  to  teach Tan i l  by  adopt ing
casy nethods and I  hope that she book would
induce foreigners to learn more aboul tba
t reasures  o f  Tan i l  l i te ra tu re .

V. R. Nedunehezhiyan
Minisier for Education znd

Industries.



PREFACE

Ilorv it was born

One pieasant evening in the month of August while

I *us st,.,.,ii,r$ in front of a book shop on busy Mount

Road, an American gentleman carne and asked for sorne

books Thc rnan at tlte countcl of the book shop lvas

tryirrg his best to speak and understand English; yet

,......id"d only partially. A little later the owner of the

shop came and i toiti itim *hot happened' He remarked

casually why we should not make the tourists speak our

Ianguag'e instcad of ourselves trying to understand their

bt!'u"g". I told l.rim that he could do so, being a book

sello, ily publishing a book. He not only concurred with

my .rlggesstion but also to my surprise entrusted to me with

the lvork of writing the book.
A week after the conversation on l5th August-the day

of Independence-we started thc work' This, in short'

is the story of this book.

Need

I\,{illions of people are visitine Tamil Nadu every year

a^s Tourists, They cannot engage a teacher or interpreter

or to know the particular la.,guage of the region during

their short stay in India. A book of this type could help

them. It is with this object of serving the needs of non-

Tamil tourists that this book has been produced in learning

the language easilY.

Set-up
'fhe book consistr; of Five Parts--each part having

separate lessons. The first part introduc€s the alphabet,



vorvcls, consonants, and special letters. The second part

deals rvith simple words u'itir nouns, verbs, etc. The third

part is the most important as it contains every word that a

visitor to Tamilnadrr should knou'. The fourth part is about

sentences and conversations. The last part contains letters,

essays and trew words, etc. As there at'e 247 letters, a new

unorthodox method has been adoptecl. Easl' steps are

provided with Roman characters for pronunciation' For

easy understanding, seParate headings have been used.

Easy way

All letters, words and sentences have been given in

the follorving order with Roman characters below:- first

the Tamil r,t'ords, their pronunciation in Roman characte$

and their meaning in English at the bottom so that the

reader can easily understand. This is the set-up of the

book. .l

There are 12 vowels and l8 consonants in Tamil;

4 consonants are peculiar to Tamil and of these the letter
'zha' may be considered to be the unique feature of Tamil

language. Consonants are doubled-when two words are

combined.

The reader must be able to know important words and

pick up conversation through simple words and sentences'

tt ir it tir" main objective I how far I have succeeded v/ill

have to be judged bY the readers.

N. JEGTHEESH.
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Just  a l l f inuJe. . .

Kind l y  read  the  i ns t ruc t i ons  g i ven  be low
ca re fu l l y  be fo re  you  go  th rough  the  book .

( i )  T a m i l  l e t t e r s  a r e  w r i t t e n  f r o m  l e f t
t o  r i g h t  i n  c l o c k w i s e '  d i r e c t i o n .
' I he re  i s  a  cha r t  on  t he  nex t  Page .

'  ( i i )  l t { hen  the re  a re '  ee r  l e t t e r s ,  p ronounce
i t  a s  y o u  d o  i n  t h e  w o r d  t m e e t t .  W h e n
y o u  c o m e  a c r o s s  t h e  l e t t e r s  t o e r  t o g e -
the r  p ronounce  i t  as  i n  t he  wo rc l
t a e r i a l r .  F o r  t h e  l e t t e r  ' O r  B r o -
nounc  e  i + .  as  i n  t he  wo rd  t  on lY r  .
' O f t '  i s  t c  b e  p r o n o u n c e d  a s  i n  t h e
w o r d  t o v e r r .

( i j . i )  I f  you  do  no t  have  t ime  to  go  th rough
the  en t i r e  book ,  You  can  l ea rn  bY
hear t  some  o f  t he  sen tences  re la t i ng
to  ma t te rs  wh i ch  a re  o f  i n te res t  t o
y o u .

( i v )  You r  sugges t i ons  f o r  i r op rov ing  the

book and making i t  a  more usefu l  one

t o  b e g i n n e r s ,  a r e  w e l c o m e .
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Lroi er (ts$Ericcir-uve rtA zHUTHUKGAL

Vowels
In English there are only five vowels. But in Tamil

there are twelve vowels. While pronouncing English lctters

for Tamil letters and words, please read as they are and not

as they urre pronounced in a word.

A (unl
AA (aah)

E
EE
U
oo
A
AE
I
o
OH
OU
AKH

sl
€$
gl
$

2-
06n

6T

6I

E
I
E
I

a
a a



1.6

l. Pronounce the letter A'as the first A in the wnrd
'AIvIERICA'

2. For the letters AA pronounce as you do iu the

word'FATHER.'

3. For the 3rcl vowel thc letter E must be pronounced

as I is pronounced in the word 'INDIAN''

4. For the 4th vowel the letters EE should be

pronounccd as irl the r'r'ord 'SWEET.'

5. Frrr the 5th vowel pronoullce the letter n'ithout

IY'sound as in the word'PUT.'

6. For the 6th vowel Pronourlce the two Cs as you do

in the word'TOOL.'

7. F'or the letter AE pronounce as the rvord
.EI,EPFIANT.'

8. The 8th vou'el ,iE should be pronounced as A is

proncuuced in the rvc-rrd 'ATE"

L The gth vowel 'I' should be pronounced as in the

word'ISLAND''

10. The l0th vowel O shoulcl be' pronounccd as the

first O in the word 'OPINION''

I L OH should be pronourrced as in the word

.C)VER.'



PART ONE

CLASSIFICATION OF VOWELS

(Vowels are classified into two groupr ̂ s short (Fluri l)
and as /ong (Nedil). The words short and long do not
refer to thc fornr or f igure of the letters. They refer to the
sound of thc pronunciation.

Short Vowels

sl
gl
a_
6T

I

4
FF

96Yr

6r

@
The lettcrs .g'(i) .nd .gun' (OU) common in

nunciation but arc called Long lettcrs in grammar.

2- TE

A

E

U

A

o

Long \'owels

AA

E,E

oo
AF,

OH
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FEW WORDS IN ALPHABETICAL ORDER
g46r orflelcuSle0 dol Ocn;becir

The way of proauociation of rooe Tauil wordr ir
givcn below:

Tamll Words Meaning

sa Pa
A LAI

9t @uA
A NNB

.2fr 6l
AA DU

4g t
AA RRU

og i l
E LAI

8st
E THU

nL+
EB TTB

n g t
EE RU

L 6rp
U THAI

o- obr
U N N

Wave

Wcar

Goat

Rivcr

Leaf

Thir

Spcar

Guo

Kicli

Eat



t9

DgE 'i
ooR

esq 6u)to
OO MAI Dumb

6r d6l
A LB Rat

o @
A DU TalG

et erroifl
AE NNE Ledd€t

6' ir
AE R Plougb

au6
I YA M Doubr

B a t i r
M R Fivc pcrsonr

edf
O LE Sound

9 ofl
O LLE Ughr

g  r - 6
OH DA M Boat

o@
OH DU Run

9 6 ' r L  F  6
OU DA THA M Mcdicine
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CONSONANTS

a

6

a

tEl
a

U

[Tbere are eighteen Conronants in Tamil]

a
R

a

l-

a

ffir

-i,

t5

U
a

lo

IU

Oorir erg$grlriedr

K

NG

cH,s

GN

D,T

NN

TH,DH

N

P,B

M

Y



2l

L

v
ZH

LL

RR

N

l. In the second Consonant the pronunciation must
bc as it is, when the three letters are combined in the word
€SANGAM'

2. For the 6th consonant givc emphasis on two N's.

3. For the l6th Consonant empharis should bc on
two 'L's and for the lTth emphasir on two ,R's.

4. For easy and correct pronunciation of the letters
.anr' (6th conronant) and ,30' (l5th consonant) fold your
toDgue not touching tbe upper molar teeth.

Rn
i)

6n
CF

5h

b
6!r
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TOTAL NUMBER OF LETTERS

(Thcre are in all two hundred and Forty Seven Lettcrs

ia Tamit excluding Grantba letterl. They are vowelr 12,

Conronants t8 ; 'Uyirmcy Azbuthu' (r-rdn0oril 6rOFE)

216 and one Aaytha Azhuthu (+qp 6tcligl).

Fornrtlon

The Uyirmey Azhuthu ir forned by coobiniog Vowel

and Coaronant t

Exanple:

r i+
K+

r i+
K+

i+
K+

e+
K+

i+
K+

, t=
A

qb

AA

o
E

t

EE

t-

U

6

KA

6r

KAA

d

KE

t
KEE

@

KU



C + a . n : f , L

K+oo=Koo
i +6T :6 l c

K+A:KA

i+6r=Go

K+AE-KAE

e+5 l=Glan

K+o

{ i+O:€cr
K+OH=KOH

{ i +gd r :G lac r r

K+ou=KOU

udurne) or@dpoicir

apfifr odoircdr qdo

-g4:ort dDbo*d*



et
A .

-%
AA

I
E

Fr.
E E

lD

U

g.q

OO

6r
A

6I
AE

7)
t

I
o

OH

8|6rr
OU

AKII

tu
N G A

iilir

NGAA

rht)
N G E

Tg
N G E E

:74
NGU

T:t
NGOO

6ru
NGA

Giw
NGA!]

,5Dr'hJ

N G A T

(Orrurr
NGO

Grur
NGOH

Grucn
NGOU

ni
NG

c,
CHA

8n
CHAA

a
C H E

t
CHEE

€t

CHU

b
cHoo

6)s
CHA

t a -
\t {t

CH:\E

6]l)6

CHAI

6sn
cHo

Gan
CHOH

6,ror
CHOU

e
CH

0t

KA

6tlT

KAA

eht

KE

:h

K E E

,g
Kt I

d6L

KOL)

' 0 t t

KA

9 A

KAE

6-rD5
K A I

6sn
K O

Go'rr
KOH

6)aiorr
KOI-l

6

K



@
GNA

@tf
GNAA

d
GN8

d
GNEE

gt
CNU

w
GNOO

6tg
GNA

Gqql
G N A E

6t')@
G N A I

6)@t
GNO

G@n
GNOH

6)@*
GNOU

qt
GN

6UUr
NNA

(9
NNAA

cuufl
NNE

cuuf
NNEB

g/
NNU

gr7
NNOO

6)cuur
NNA

Gcurr
NNAE

%66r
NNAI

6le
NNO

Gccour
NNOH

G)cuurcn
NNOU

6urr
NN

p
THA

ptf
THAA

I
THE

p
THEE

gt
THU

gtt
THOO

6tp
T H A

Gp
THAB

6Dp
THAl

6)Fn
THO

Gpn
THOH

6p*
THOU

F
TH

L6L

DEE

"o
Tru

G
DOO

6[-
DA

Gr-
DAE

c'rL-
DAI

6!r-n
DO

Gr-n
DOH

6)r-cn
DOI,I

i
D



v
MOO

6lo
MA

Go
MAE

dfl.o
MAI

6ron
MO

Gon
MOH

6ocn
MOU

6
M

uJ.
Yoo

6[u
YA

Gcl
YAg

6DLJ
YAI

@cr,r
YO

Gu-m
YOH

6laton
YOU

tiJ
Y

u
PA

ut
PAA

rjl
PB

Lf
PEE

,1
PU

p&o
6u
PA

Gu
PAB

dt L,
PAT

@un
PO

(tun
POH

6lucn
POU

a
P

gt
NU

.tr"
6lm
NA

Gm
NAB

att|''
N A T

6lran
NO

Gran
NOH

6lmorr
NOU

tb
N



of
VU

e,voo

@or
VA

Gor
VAB

6)O.|
vAl

6)oln
vo

Gorn
voH

6)orcn
VOU

6n
v

t,
RA

Irtf
RAA

fi
RE

fr
RBE

Rgr

"8o
6r

RA

Gr
RAE

66rtr
RAI

@w
RO

Grn
ROH

6)rcn
ROU

dI
R

6r,
LA

o),r
LAA

661
LE

d9
LEE

92,
LU

"Bb
6)or
LA

6larn
LO

Goln
LOH

G)orcn
LOU

6i,
L

I
zHL

w
ZHAA

6t
ZHE

f
ZHEE

(9
zllu

@
zldoo

6lp
ZHA

G9
ZIttE

dfru)
ZHAI

6gn
zHo

Ggn
ZHOH

Gp*
ZHOU

b
ZH



6tf

LLA
p

RRA
6Ut

NA

@
NAA

6frll
LLAA

6fR
LEE

of
LLEE

g
RRAA

6t
RR

61rR
NE

6trf
NEE

fi
RREE

@
LLU

gl
R RU

gl,
N U

q,
LOO

gT
RROO

6p
RRA

Gp
RRAE

6ap
RRAI

@p,
RRO

Gp,
RROH

@p*
RKOU

b
RR

fl.i"
6lcn
NA

Gcur
NAE

%6r
I\iAI

oq9
NO

G9
NOH

6)ourcn
NOU

6cn
LLA

Gcn
LLAE

Zdr,
LLAI

6)orn
LLO

6crrn
LLOH

6)cnor
LLOU

6ir
LL

&tr
N
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SPECIAL LETTERS

tTb€re arc six special letters adopted
cdl€d GRANTHA LETTERSJ

from Sanskrit

SSA

SHA

TCHA, KSHA

HA

SHRI

l. For the Second letter cmphasir is on two cS'r.

2. For the 3rd lctter pronouDce thc SH with the tip
of the tongue upward in the mouth not touching any
where.

a
6D

oF

firl

w
s
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SIMPLE WORDS

[Here some rimplc words are given which alG Gottttll'

onlyired. As a beginninS rh€ wordr are mortly of oac ol

two letten. Tbe pronunciation is denoted in Englirh undcr

each Tamil sord. Tbe meaniag tn English ir girrcn in the

sccond colurnn.l

Words and
Pronunclation

l nk

fi
NEE

t$
POO

6)u
PAI

6Xr
KAI

*
EE

6tlo

MAI

6
THBE
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g,F

THAI Stitch

p ?b)
THA I"Al Head

6 1 9 @
VEE DU House

rD @iur
MA NN Soil

6, 6Dl-

KA DAI Shop

gt @6fl
THU NNI Cloth

G u @
PAE NA Pcn

Ltr rn,
PA AL MiIK

6un d,
VA AL Teil

twr @
NAA DU Couauy

Ep8
THAE THE DTtc

Gor ht

l. 
VAE LAI Work



gD

u drfl
pA NE Mist

tor 6l
MAA DU Bullock

LS %n
POO NAI Cat

@ 6Dl-

KU DAI Umbrella

r.o 6aa)
MA ZHAI Rain

gfi 6i)
XOO t Thread

gq dl

OO CHE Needlc

2- 6u)1-
U DAI Dress

{nr- 6Dl-
KOO DAI BasLet

bff 66r
N A A N  I

tofr ?kn
MAA LAI Garland

Gro eag
MAE JAI Table



p t+
,THA DE

33

8*r 6t
KAA DU Jungle

a L6h
I\{OO DAN Fool

Sticlr

6 '+
KA DE Bite

a 6dufl
N'tA NNE Bcll

$f{ a
THOO CHE Durt

b 2a)
MA LAI Mountain

Grn s>n
I\,1A8 KA}II Cloud

crf Ail
VE LAI Pricc

t t  %ts
CHAA LAI Road

Gsr Ail
CHOH LAI Grovc

u f f % u c u c m r c
i'AA LAM NA M Dcrerr
-3
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6luurrt& Ocncilgrb 6fl ailTd, Ocneilglrb

PAYARCHCHOLLUM VENAICH CHOLLUM

NOUNS and VERBS

[Nounr and Verbc are classified in Tamil almost in

thc same manner in which thcy are clarsified in Bnglith.

(l) Any narne of a psrron or place or anything ir called a

Noun. (2) A word that tells or aeserts romcthing about

a'person or thing is a Vcrb.l

[Here arc a few examples of Noun]

rrt tatt

RA MAA Rama

E, i I  u t r
E N THE YAA India

q u Lfl 6;r

AA P PE LL Apple

oJn 66tg)

VAA AIAI PlrntEin

u t - t b
PA DA M Picture

Go atc
MAE CHAI Tablc
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dl ?rr &O c ncill-vENAIcHcHoL

Verb
[Here ere some Tamil Verbs]

6',Jlt

VAA Comc

61 6i)
NE L Stand

6t tg
E R U  B e

Gu $t

PAE CHU Spcak

ur it
PAA R Sec

c r@
A DU Take

6lpn @
THO DU Touch

e t f i
A RRE Throw

ep@
MOO DU Clore

6fan @
KO DU Give
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u@
PA DU

6r (g
A ZHV

f f l -

NA DA

96)
OH DU

ofl q9
VE ZHU

6' gt
AE RRU

6e dr
CHA Y

u+
PA DB

@ & l
KU DE

6un
POH

8tD
THE RRA

(g 6rff
KU LLE

Lic-down

Get up

Walk

Run

Fall

Climb

Do

Rcad

Drink

Go

Op"n

Bathe



07

e, s,
A ZII|,B Brar

Ga 6h
KAE LL Listcn

ptr
THAA Givr

dtp
THAI Sritch

6UI6U

VAI Put

e- 6)t-
U DAI Brcal

.9, t+
A DE Bcat

a0
KD ZHE Tcar off

€l 9t
A RRU Cut

Ltl +
PB DB 6tch

Gur @
POH DU Put

6r ({) Et
A aru fllU lrttb
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Buy
6rtt tE|t (5
VAA NG GU

t 6 t g l  b g t
NE RRU TH HU

g r  t h g
THOO K KU

f i 6 r r @
THA LL LLU

gr ni, <g
THOO NG GU

€ f f  O r9@
CHAA P PE DU

e-L ar ir
UTKAAR

Ep  thg
E  RRAKKU

8  g  6L l
THE RU M BU

6o1 6i, dl ri 6an @
CHOL LEKKODU

@6
KU THE

Sleep

Stop

Eat

Puttown

Terch

JumP

o0 gilr Ltfi @
VE LLAI YAA DU Ptay
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c'[Glir Ouurrtccir-CH UTTUppARGA1

Pronouns
4l, oJ 6h
A VA LL She

g, o, 6ar
A V A N  H e

i9, o, ir e, 6ir
A VA R KA LL Thcv

.9, 6DoJ 6 6h
A VAI KA LL Thore

@ow s ,  6h
E VAI KA LL Thqe

e, gt
A THU

el F 6itr
A T H A N

(9, o, @ 6rDr_ tL,
A VA LLU DAI YA Her

€t at gy 61rrt_ tU
A VA NU DAI YA Him

gl ot ir e, @ oil- ul
A VA R KA LLU DAI yA Thcir

It

It 's



40

[gridur Ocnpcdr-
MUKKEYA CHORRKALL

lmportontr words

[Hetc are the words for lome imgortant thingr that

wc come acrosr dailYl

P 6uur oouf ir

THA NN NNEE R WATCT

ug  6
PA tHA M Fruit

6u uJ gl

VA YA TIIU A8E

ntl it LJtt O
sAA P PAA OU Mcalr

6u ru il
PA YA R Neme

Q- ll, l, 6

U YA RA M Hcight

o f@
VEE DU Houre

Gor  @bO6
vAE NN DU M Murt

@,r tn  g
n- n inu TodrY
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6r F*r
NAA LLAI Tomorrow

A g ctDto
KE ZHA MAI DAY

oln r tb
vAA RA M Week

rDrr P 6

MAA THA M Month

6 u ( g o g 6
VA RU SHA M Year

arru An)
KA LAI llorning

at 9t\)
1461 LAI Eveniog

@r o f
E RA vU N[br

Gg 6D6u
THAE VAI N(Gd

ur €};ot
PAA NAI Pot

Go %Er
SAE NAI ArmY

&rJ al rb
KAI YA I hlrt
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go ru )
KU LLA M Tank

F  iG I
THA T TU Phte

Lt (9 I
PU ZHU THE Dust

6 6ufor [hwr
THE N NAt Piat

8  @ r -d r
THI RU DA N Thief

g (g  Aab
O ZHV K KAM Character

Gsr u9 ,ir
KOH YE L Tempte

c air an cir
CHANNAL  Wi rdow

€tr  a  dr
A RA CHA N King

6  u l g t
KA YB RRU Rope

@ur g dnrD
PO RRA MAI Jcrloury



e-Li) rEuq&cdr-
UDAL URRUPPUKKALL

Parts of Jhe Body
o l - 6 l J

U DA L Bodr

p 96u
THA LAt Head

@ t , t D
MU GA M Face

eP  d t@
MOO KK U Norc

At 6ultf

KA NN EYe

6un dJ
VAA Y Mouth

s ,  ( s }  FEt
KA ZHU TH THU Neck

u ,ti)
PA L Tooth

toft ir t1
MAA R PU Chgt

@ @ r i  L l
B DU PP PU Weirt
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2 -9  0
U THA DU Lip

6U)6

KAI

.NJ gt
KAA THU

gl 6lDl-

THU DAI

6n 6i)
KAA L

g g t  ( g
MU THU GU

c l t r d )
V E R A L

I t 6 6
N A G A M

to utl it
M A Y E R

tr'u th g
NAA K KU

c- cir cn rd't 6trt16
U  L L A N G K A I

Gg;n dr
THOH I.L

Thigh

Nail

Hair

Tonguc

Palm

Sfoilfu
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g, durl t r  6
K A N  N A M  C h e e L

u n p d
PAA THA M Foot

@  a , ' g  e  g  6 u n  V b
MOO K KU TH THU VA RAM Nostril

a, tl ourr-- ct9l r, 6i)
KA T TAI VB RA L Thumb

L l 1 ' g 6 u L b
PU RU VA lvt Brow

6,  p  6
NA TR RRE Forehead

Ll g1 b
PUJA M ARM

m 6r6fl th o, d- G)
IUA NNE K KA T TU Wrist

n r g l  6 t ,
A  LUMpU Bonc

8t P P ' 'b
B RA TH TAA M Blood

{b yb u
NA RA M PU Nerve
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Surueteir-EDANGKALL
Plaees

os li
OO R Placc

A ryrr ro tb
GE RAA MA M Village

ptt gl 6,tf
THAA.LU KAA Taluk

gif cir ctxr

JE L LAA District

fb ar, l, ,b

NA GA RA M CitY

atr 16| olb
MAA NE LAM State

u L - r + ( ' f r a
PA T TE NA M Town

Gp 6 6
DHAE SA M Country

o o ) 6 6
U LA GA M World

o . ) f g
VEE THE Saeet

o r i r -  r b
V A T T A M  C i r c l e
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A  g  6 l  Vna  6
CHE RRU KD RA MA M Hamlct

t D 6 t r t l a l u r u u t h
NAGARA MANN DA PAM Town-Hall

G t u r g t  @  t a  d 1 g ' i q
PO THU KU DE E RU P PU Townsbip

gt 66rp
A RRAI Room

8 o) oJ 6rlp
NE LA VA RRAI Cellar

t-Dtr +
MAA DE Uprtairs

upp6
MU TR RA M Yard

t, it u etl gl rllrlD
KA P PA L THU RRAT PoTt

Gor o5)
VAE LE Fenoc

t$ ni, 6*r
POO NG KAA Park

6 anr- of, I
KA DAME THE Bezur

6 ( D p  F  t r  n i r a .  6
KA RU THTHA RA NG KA I\{ Forurn
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d go na cir-K E ZH AMA IG A L L

Days ol the Week

@n u9 p g ,i, Ag 6Dro
GNAA YE TR RRU K KE ZHA .N{AI SundaY

8 nir t, 6t 6l g dDto
THE NG GA LL KE ZHA MAt MondaY

6)a o'-r oin fu e' A g {torr,
CIIA V VAA Y K KE ZHA MAI TuerdaY

Ll p 6$8 g 6drto
PU THA N KE ZHA MAI WednesdaY

o 9 u " r n  g  I t A  p  6 d r t
VE YAA ZHA K KE ZHA N{Al ThursdaY

6for oh crfi ,h A g 6iDta
VA LL LLE K KE ZHA I\'1AI FridaY

a  6 6 f l  6 A  g  6 t l r 0

CHA NE K KE ZHA MAI Saturday

g19 6u,r rrb I o-+ 6rgt ;iniecir
ORU VAA RATHTHEL AEZHU NAATKALL

There are rcven dayr in a week.

eunry$fla UpN mndtr gr8ybgti;d1y,o;on
VAARATHTHEL MUTHAL NALL CNAYETR

RRU K KEZHAIUAT

Sunday is thc 6rrt day of the lVcek.
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G nrrire ir-NAERANGK ALL
Tlmlngs

c,il mn +
VE NAA DE Second

,fi LE o? ,h
NE MF SHA M l, ' l inutc

Lo 6dofi
MA NNE Hour

thir 6ir
NAA LL Dav

thir Ail
KAA LAI Morning

u &' 6i)
PA KA L Day tirne

LDn 8o^u
I\,AA LAI Evcning

tsra l
E R/r VU Night

ir, cior Ll t 6i''
NA NN PA KA L l{oorr

f f  c i r  o f lv  f t !
NA LL LE RA VU rVidniehr

.91 I lr,n 9n)
A TI{E KAA LAI Early Morning

o?- r,1. ut 1b ebn 2N
VE DE YA RR KAA LAI Da.wn

-4



Sloc
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eir-THECHAIKALL
Dlrcatlons

A g t  & rg
KE ZHA K KU

Go  Po
MAE RR KU

6u u &r(5
VADA KKU

Glp  b@
THA RR KU

u  8a  6
PA K KAM

oro )  g ,
VA LA THU

@-  g t
E DA THU

Gro Gor
MAB LAE

aGp
KEE ZHAE

goc i rg  t
M U N  N A A L

r9 cit g 6i,

P E  N  N A A L

West

North

South

Side

Right

Left

Up

Down

Sroot

Esck



5,

ff, @
NA DU Middte

e- 6h G6r
U LL LLAE In

Oor crff Gc.l
VA LLIYAE Out

o l  f -  A  p  th lg
VA DA KB ZHA K KU Norrh East

or r- Gra ,p g
VA DA MAE RR KU North West

@ g a r $ r  g p  I t  g
THB N KB ZtlA g, KU South Eect

6lp ah Go .b C5
THB N MAE RR KU South West

"Tamil is one of the mo6t copious, dcfincd and
polishcd languager spoken by rnan."

-Mr. TAyLOn
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crtre&-ANNKALL
Nurnbers

Arff d,

KAA L

el 66rv
.., R.{I

(g d lr'rt 5t
M U K K A A L

g n h  g ,
O N  R R U

I r  6 u n r  @
E R A  N N D U

@ ein gt
MOO N RRU

rhr ein g
NAA N KU

n ri; gt
IY N THU

4t gr
AA RRU

6' (g
AN, ZHU

r r  i@
A DDU

*rh

Half

Thrce

Four

Fivc

Six

Scven

Eight
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g4hu  g r
ONPATHU

u  bg t
PA TH THU

u I 6tg 
"tt At

PA THB NO N RRU

u 6& olfl v 6'ttr 6l
PA N NE RA NNDU

u$  V  e i r g t
PA THE MOO N RRU

u $ rlirr dr6
PA THE NAA N KU

u S %n rtEt
PA THE NAI N THU

u I @ gt
PA THE NAA RRU

u  I  Go rg l
PA THB NAE ZHU

u  I6 l o r i@
PA THB NA D DU

L t  b@pndru  O t
PA TH THO N PA THU

@@u5t
E RU PA THU

Nine

Twclw

Thirrecn

Fourteen

Fiftcen

Sixtcen

Sevcntcm

Eightecn

Niae teen

Twenty
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(g) uu gt
MU P PA THU

n; t r  b  ugt
NAA RRPATTIU

E  au  g t
IY M PA TTIU

e lg , t  ug l
A RRU PA THU

5r (g  ug t
A ZHVPATHU

er afor u gt
A NN PA THU

6ipr atur gW
THO NN NNO

grr gt
NOO RRU

45 u9 tt tb
A A Y B R A M

o ) a " t  6
IA TCHA M

Ggrn t+
KOH DB

Thirty

Forty

Fifty

Sirry

Scventy

Brghty

Ninety

Hundred

Tbouand

Lrlh

l0 Millirn(c) Grore

gl
RRU
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@@rbuft-TUDUMPAM
Famlly

,.o 6 dr
MAKAN

ro a oir
MA KA LL

Mother

Father

Grandmotber

Grand-father

Hurband

Wifc

I
l*"
J

€t : jor . tu  l
AMMAA I

I
. lptt ut I

THAA Y )
p ,it o,tq I
THA N THAI I

I
st1 it ur I
APPAA )
u r  L ra
PAA D DE

Ftf p Fn
THAA TH THAA

8, c'uf Ot ein
KA NNA VA N

ro %vr on
MA NAI VE

rll dr 86tr
PE LLLLAI

Darrghtcr



56

(5 g rrr 6rF
KU ZHA N THAI Child

g, 6ud'r 6utr 6ftr
A NN NNA N Eldcbrothcr

g1t& $r 6h
A K KAA LL Elder sister

F  6 d l
THA M PE Younger brotber

p A 6t8,
THA NG KAI Younger sister

LNT LUf

MAA MAA Unclc

ar 6l
MAA ME Aunt

,att u) @ it
I\IAA MA NAA R Father-in-Law

utr t& Ltfi fr
MAA ME YAA R Mother-in-Law

t o ( D u ) o r d h
MA RU MA KA LL Daughter-in'Law

6ux-o b gt 6r/1 6h
MAI TH THU NA N Brother-in'Law

6u,L b gt 6R
MAI TH THU NE Sirter'in'Law



o l

tj,tr tA fiIreo'r
MAA P PE LL LLAI Bridcgroom

tD ottr ri 6lu oin
MA NNA P PA NN Bride

r 9 t 6 t o . r n f l
PE RA M MA CHAA RE Bachelor

olu u oh
PAI YA N Boy

6u cuur
PA NN Girl

4 6uttr
AA NN Malc

LIVING PLACES AND THINGS

d F
KA THA

6|f
VU Door

Window

PlenL

odl&grb Suficqgrb 6un15ctocqDP
VACHEKKUTVT EDANGKALLUM PORULLKALLUM

of 6)
VEE DU Houre

4 6a,D
A RRAI Room

6 i + t - 6
KA D DE DA M Building

o eh oir' 6fl
iex Ne L
t, o) 615
PA I,/\ KAI
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@ r+ 6Dt
KU DI CHAI

el r 6ur Lo ?frr
A RA NN MA NAI

u @8
PA KU TIIE

e ,@ ag
A D U P P U

c 6nro uJ eit
CTIA MAI YB L

a dilD &, eU .gl eoio
CHA MAI YA L A RRAI

uu b I r 6
PAA TH THE NA M

e io
TTTA D DU

A dr curn 6
KB NN NNA M

6  V  c ru rg
KA N.A NN DB

6m gO L l
NABRU P PU

a f l p  g
VB RTA KU

c . f l
KA RB

Hut

Palecc

Portion

Oven

Cooking

Kitchcn

Vecsel

Plate

cuP

Ladle

Fire

Fhwood

G:barcod
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a

3.AFTU6r-UNNPANA

Ddlbtes

F  uSd r
THA YE R Curd

Gron il
MOH R Buttermilk

u E  6 i )
PAA L MiIK

6o ur
NA Y Ghcc

6or cfur 6cuw u.r
VA NN NNA Y Butter

6r crur 6lour ru
A NN NNA Y OiI

aa f i  A
A RE CHE Rice

u (D it q
PA RU P PU Pulsc

en f i 6
CHA THA M Coolcd Rice

Gan gt olo
trOH THU MAI Wheat

ton of
MAA VU Flour
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t, 6l
KA RRE

tttt til O fi
KAA Y KA RRE

tAfi ,fr 6 tb

MA ME CTIA M

66rt, 6u 6
CHAI VA M

9' cu)c crl tb

A CHAI VA M

go i ort-
MU D DAT

Gon 0
KOH ZHI

6ltrn i +
RO DDE

zs gl o,tt 'ir

OO RRU KAA Y

Cooked Vegetable

Vegetable

Meat

Vegetari8!

Non'Vegetarian

Egg

Fowl

Brcad

Piclles

Salt
o  i t t q

U PPU
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anrircdedr-r eryK A R R EK AtL
Vegetables

Crtlf tL,

KAA Y Unripe fruit

t '  b  I  r f l  &a t  u r
KA TH THB RE K KAA Y Brinjal

Gp fft eilt uJ

TI{AE NG KAA Y Cocotnut

A 66rr
KEE RAI Grcenr

6o nir chn urb
vA NG KAA YAM Onion

g, 6u COZ .i Ar:r uJ
A VA RAI K KAA Y Beans

e-O 2q** A g rr.t (g
U RU LLAI K KE ZHA NG KU Potato

p t, 6rlt 6lfl
THA K KAA LLE Tomato

6)ou ouor rorr- a on uJ
VA NN DAI K KAA Y Lady's finger

A q5 rir ocro &' aro ,iJ
IlU RII NG KAt K KAA Y Drum stick

,rg i cor-- Gan qr
MU D DAI KOH CHIJ Catragc

Lg ch 6rr in I
MUL t.L LA NC' E Radish
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ugrire ch-PAZHANGKALL

Frults
6rt f f  or r9 Ou g tD

VAA ZHAI P PA ZHA lt{ Bananr

w r  6 u  g  r b
MAA M PA ZHA M Mango

u o l r  r t u g . D
PA LAA P PA ZHA M Jack fruit

8 qt 6urry
THE RAA TCHAI Graper

c r g Y  6 , *  e ,  a  u  I  a
B LU ME CHA CHA M PA ZHA M l,emon

€ t p  g  t u  g  , . o
A TH THE P PA ZHA M Fig

6,ott tit utr t3 u g ,b
KO Y YA P PA Z,HA!/{ Qoara

U  c r l f f  ^ u g  6
MU LAA M PA ZHA M Melan

t m g G n 6 u g 6
MAA THU LLA M PA ZHA M Poma.granite

F  & , o * r  d R r i u y .  t b
TIIA K KAA LLE P PA ZHA M Tomatog

o l t c r r r  a u  g  r h
VE LLA M PA ZHA ti Wood.apple

u it u 6tfl tofi d,
PU P PA LLF, MAA SA Purnple



fa

rfl 6 o drc dr-MERUK ANG K A LL
Animals

uA tg 6 ni, a 6ir
ME RU KA NG KA LL Anioalr

t;.ttr %t
YAA NAI Elephent

L, 06l
PU LE Tiger

A a i r o ' 6
CHE NG KA M Lion

t h r l +
KA RA DE Bcar

at 6t

MAA N IEer
tar @
MAA DU Cartte

6 r g  g ,
A RU THU Ox

t6 Ifl

NA RE Jatat
A E l t p r l l 1
CHE RRU TH THAI kopard

6fi tlt

NAA Y

u  6 d l t ! f
PA N RRE

Dog

Pis
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(5 r r6t (5
KU RA NG KU

u e h
PA CHU

(q} I 66rf
KU THE RAI

a rwt tiJ
OH NAA Y

( r '  q4r  66rp  t iqoCI
K A Z A U T H A I  P  P U L E

gi r -  *  d l  o9  n i ,
O D DA CHA CHE VE NG

8, 9;tr afi 6i'l

KA LAI MAA N

(rrtt cwr r-n r.'161 O t, tb
KAA NN DA ME RU KA M

g i r -  t h  6
O D D A K A M

6, (9 6tflp
KA ZHU THAI

(g u-r oir
M U Y A L

& %6r
POO NAI

MonLey

Cow

Horsc

Wolf

I{yena

a
Kg Giraffc

Stag

Rhinoceros

Camcl

Donkey

Rabbir

Cat



u,pmor 66ir-PARRAVAIKALL

Blds
u ,D 6D6u
PA RRA VAI Bird

,n u9 6i,
MA YE L Pcacock

t4 g
PU RRAA Dove

@ ng. i ,
KU YE L Cuckoo

61 6 6

KAA KA M Crow

45 ri dDp
AA N THAI Owl

61 6rR
KE LLE Parrot

6 (g g
KA ZHU KU Vulture

6t$t p gt
VA TH THU Duck

Ge cu eil
CHAE VA L Cock

Go',n 6t
KOH ZHE Hcn

6l,o,n th 19
KO K KU Crane

,862-5
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66bd-KALVE

Dduoatlon
o, 6it on
KA L VE Education

€, 6b crtl ntl Anr tu 6
KA L VE NE LAI YA M Educational insti.

tutc

e5c .  n  u t i r
AA CHE RE YA R Teacher

u 6h 6rfl
PA LLLLE Scbool

a, citgr fl
KA L LOO RE Collegc

A F ciror i l
MU THA L VA R PrinciPal

p €b 6Dto rur I fl u.l rt
THA LAI MAI YAA CHE RE YA R Headnas.

t€r

l.or 6UUt at ar
MAA NNA VA N BoY-Student

tou 6dttr o5l
MAA NNA VE Girl.Student

L l b P t h r b
PU TH THA KA M Book

o t  @ u L l
VA KU P PU Class
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@ P 6t,
MU THA L Flnt

@ r @ i a l . t d u g , t
B RA NN DAA VA THU Sccond

@  a t g  o ,  g t
MOO N RRA VAA THU Third

u+
PA DE Read

THAE R
Gp d' o,

VU

Gp no1  (y  r$o ,
THAE R VU MU DE VU Erarninationrcnrli

Go b  u  +u t l
MAB RR PA DI P PU Hrghcr cducrtion

( ,  r b u  6 u  t D
CIIA M PA LII\ M Fec

u . tSb  A
PA YE RR CttB Training
ro I OOU ert
MA THB P PA NN Merls

u f i o r
PA RE CHU Pfitc

o0 @ Ap rorlo
VB DU MU RRAI Hollhy
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O pn srilo cir-THoZH IELKALL
lndusJrlee

6,F,r gn 6i,
I'HO ZHtr L

Gton fi orn off
riro zlrn LAA LLE

3rg #" fl" "frL
(g p aln 6tfl
IUU THA I.{A LLE

Got 9ar)
VAE I.AI

c  6  t J o r  t b
CHA M PA LI.{ M

dfiil. 60

KOO LE

J ' s 2 , 6 u 6 u { D L o
A LU VA LA ILA' M

Q- F cr9 uJIr cn ri

U 'THA VE Y.{A I,LA R

e-p  u  p  I
U RR PA TH TITE

6uir u Lb
LAA PA I\4

Indrutry

Labourcr

Factory

Capitdist (or)- 
EmPloYcr

Work

Salary

Wages

Office

Assistant

Production

Profit

90)
LAI

Gor asud g,  e F 6
VAE LAI NE RRU TH TIIA M Strike
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$grom6-THERUMANNAM
Marrlage

8  6 t o  d t t 6
lfHn nU MA NNA M Marriagc

rD 6ut tD 6 ctt
MA NNA MA I(A N Bridegroorn

rIl 6unt ro a oir
MA NNA I\{A KA LL Bride

o n 1 g 5 r h g 4 r t
vE Rtl N THU Feast

orn b p tbt
VAA ZH TH THU Blesings

m i l o r n g i r  P  t 1 t  6 a 6 i r

NA L VAA 2H tg THU K KA II BCSI WbhEI

u fl crt
PA RE CHU Present (Noun)

L y J  t n i O
PAARRA D DU Congratulatbn

g  e u r g O L l
A ZHAI P PU Invitation

t r f  T  Go l  P t4
VA RA VAE RR PU RecePtioa

rfr cU ol r ol
NA L VA RA VL, Welcomc
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$ eoa
E CHAI

utr i- O
PAA D DU

otl @ tb gt nfl
VE RU N THAA I,LE

Gg afl ot 6tf
THAE NE I,A VU

F  f i i a  6
THA NG KA M

6lor crr ofl
VA I I  T 'E

or &n &t
VA LLAI YA

6rJ ,:t t{
KAA P PU

Oron I T tb
MOH THE RA M

c ni ,  ddO
CHA NG KELD

q , t 'g  u th
PU SH PAM

ro ol ri lon 2o
MA I.AFR MAA I.AI

Music

Music (Vocal)

Guest

Honey.s1gs11

Gotd

Silvcs

BonSlG

Ring

Flowcc

1

Garland



9.ffii&A-UNNARCHCHE

Foellngs
o-ewr i r  & A
U NNA R CH CHE Feelings

ro  6 tb&A
I\{A KE ZH CH CHE HaPPincs

a  6GFn  ogd
CHA N THOH SHA M Smilc

Gerr u 6
KOH PA M Angcr

A  f l u r l
CHE RE P PU Laughtcr

el (g) crr{r
AH ZHU KAI Weeping

. or (g p F tb
VA RU TH TIIA M Sorrow

e l tD tbp rh
AE MAA RR RRA M Disappointmcnt

a4 ar L4
A N PU Affcction

rjl fl uJ 6
PE RE YA M attachmcnt

tq dt 6n ot tb
PU N NA t(AI Smile
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Gma6\
NAE cHA M Ia
rE  L r {  t
N A  D P U  J

6 - g l  u L l
VA RRU PPU

g, crn o1
KA NE VU

6o gl 6rJtt @tt
MA THU VAA NA

u u t . b
P A Y A M

e t &  c
A CH CHA

g oufl o1
THU NNEVU

Gol o, 6
VAE KA M

Friendship

Hatred

Kindness

Gentle

Pleasure

Sadncss (or) Sorrw

Fear

@ 6irr u tb
E N P A M

gt  r r  t l  rb \
T H U Y A R A M  '

Ger 6 6 \
CHOH KA M J

#]
Couragc



?3

4b
AA

b Fff 6tr ir
TH THAA LI,A R

Officer

Chairman or
Presidcnt

Teacher--or-
Editor

Writer

Commissioncr

T, ,Ht
Oc ,Lt
CHA YA

6Utt
LAA

6n fl ,Lt p
KA RD YA THA
l,/u 6r, r_ r-
MAA VA D DA
qb thrfi Ltrr 6tr ir
AA NNAI YAA LIA R

6n n \
LLAA R I

I Secretary
I

tJI OI I
RE CI{E /

@  p r b a t i r
MU THA L VA R C;ollector

up I  f i
PA TH THE RE

G u  r f i A
PAE RAA CHE

Tno ff., f" t?t

g$enrfl-aTggKAARE

Olftolals
€, I srr lfl
A THE KAA RE

F  9 $  o r r i
THA LAI VA R

A rfl r, ir
CHE RE YA R

6o b ut it 6rei, arn dt ir
MAE RR PAA R VAI YAA LLA R Superinten

dent
dDlr ti'llir 6rr iJ
KAI YAA LLA R Journalirt
f, Lt il
RE YA R Profesor

6r, n
VA R Doctor
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qr4ulC'-ARACHEYAL

Pollllec

qT A r r r  6 i )
A RA CHE YA L Politicr

et r 6l ru ci: crttr 6
A RA CHE YA L VAA THE Politician

{rr- i r- rb
K O O D D A M  M e e t i n g

t 6 t r  u r  @ t o  6 f t  P  6
NAA DAA IIU MA N RRA M Parliament

e@ I  u I
JA NAA THE PA THE President

o Lt a (g) 6 u I
U PA JA NAA THE PA THE Vice'Precidcnt

e, ur tr*l tu 6 iI
CHA PAA NAA YA I(A R SPeaker

Er  F  to  ro  h6  f l
PE RA THA MA MA N THE RE Prime'Minbter

el 66x.D it c ir
A MAI CH CHA R Ministcr

rD tit I fl c dDU
MA N THE RE CHA PAI Cabinct

6  r - r -  r b
CHA DDA M Law
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c t- t- c 6iDL'

CTIA D DA CHA PAI Legislature

Statemcnt

Support

Dccision

Order

Polling

Member

Announccmcnt

s ,LA
ItA D CHE PartY

4 b  @  a o ,  i  A

en U,U M KA D CHE Ruling PartY

6 r  g  i t  d t  I h  L A

A 
'ins R K KA D cHE oPPooition PartY

@  P 6 b t ! r t 6 f i
ilau tne L MA N THE RE chief Minirtcr

, r  6  daoa
A RRE K KAI

4 tF  V  o l
AA THA RA VU

6 f ir LrLf
THEE R P PU

9@n i ' ( 5
O ZHU NG KU

cltr 6 6la@ n q
VAAKKADUPPU

g rd,  a ,  F I  or i t
A  NG KATHTHENAR

. t ,  0  "0 . iqA  R R E V E P P U
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.9, qi a 6i, \
A  G N C H A  L  Ip post
F ur 6U I

THA PAA L J

p
THA
F
THA

e1 gc oc rir-ec NC HA LA KAM
PosJ Ofiee

.9 td  c  6 )  6  &b\
A GN CHA I-AKA M '

I Post Office
p ur dun rJ 6ru \

THA PAA I.AA PEE S J

@  s r c u  f l  \
M U K A V A R E  '

..ln a)r c 6\
VE LAA CHA M.'
p tit gl

THA N THE Telegram

.9|qi  c cir  F ga,
A GN CHA L THA LAI Stamp
u 6uur =q qi 6 6t,
PA NNA A GN CHA L Money ordcr
u  I  o l  pF  un  6 i )
PA THE VU TH THA pAA L Registration

utt ci.r an f e&r
PAA L KAA RA N Post-man
uu cU or ein r9
PAA L VA NN DE Poctal Van
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rlf odrp rb-NEETHEMANR R AM

Oourt
f i  6  r o  c i r l a  Lb
NEE THE MA N RRA M Court

E I  u8
NEE THE PA THE Judge

et &, A 6i)
VAK KEE L LawYer

6rlt p 6
VAA THA M Argument

6 i . t  t - f
THEE RPPU Judgement

fi cuur r- %tr
THA NN DA NAI Punishment

o 0 O  p  9 n :
VE DU THA I-AI Release

A Grp
CHE RRAI Jail

aLa, 6l
KAI THE Prisoner

L r p 6 r r b
PA TH THE RA M Document

t t t  L A  u J  6

CHAA D CI.IE YA M EVidCNCC

o $r lfl
E ign nf Accused



u gorrir6 ir-PARU VANGKALL

Seasons
aitl 6u tb
KAA LA M Sea,son

Ge,r- 6Dt- {Elt o) t-o

KOH DAI KAA LA M Summer

@ 6rR n .rrfi o) th

KU LLE R KAA LA M Winter

t 66rA) nrtr o) 6

MA ZHAI KAA LA M Rainy scaron

r-o 6ra)
MA ZHAI Rain

6lo.r u5l 6i)
VA YE L Sunshine

o'ff b gt
KAA. TR RRU Wind

tl tu 6i)
PU YA L Storm

G o s t b
MAE KA M Cloud

ti) .nfi dtr 6i,
M E N N A L  U g h t n i n g

8+
E DE Thunder

6o.r cir cn 6
VA LL LI"A M Flood
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J'ldrol-ALLAvu
Measursment

el dr al
A LLA VU

B 6 1 0
NEE LLA M

el 8r 6U 6
A  K A L A M
' t l - t r f l j o

U  Y A R A  M

6t 6DL_

A DAI

6lu n L)
PA RE YA

A f l u r
CHE RE YA

. 9 r 8 6 , n
A THE KA N{

g 6rp 6l,
KU RRAI VU

e1 nil (g ol 6
A N G K U I - A M

er+
ADE

6 ,sgd
KAJAM

Measurement

Length

Width

Height

Weight

Bis

Small

Much

Little

Inch

Foot

Yard
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Gunfr-POHR
lYar

Gun ir
POH R

o 6tfur 6Dl-
CHA NN DAI

6r  $n  - \
ATHERE I

I

c r t ,  G W 8  \
V E  R O H T H E /

Gun tt of f 6i'r
POH R VEE RA N

6,a,n +
KO DE

cr cil 9cu
A L L A I

G p  c , r , i t 6
TIIAE CHA PA K THE

rD T 6unt ti, \
M A R A  N N A M ,

cnt o, \
CHAA VU J

e, t, 6U6r
CTIA RA NN

Gt*p6
VA RR RRE

War

Fight (or) Quarrcl

Enemy

Warrior (or)
Soldier

Flag

Border

Patriotism

Death

Surrender

Victory



I t

Srrdrir
important *ords

rrpd jr0urgetclfr-NANAvITHA
POHRULIGALL

fHere are some
but erc in daily usel

&, t- to
PADA M

ot fA f i
VE SS RRE

0 ,  o r g  +
KA NN NNA DE Mirror

o r t d r&g
VE LII\ K KU lamp l
tN b er d
NAA RR KAA LE Clmir

C, t- I rit
K A T T E L  C o t

6 eil o: g,
NA L T^I\ T1IU (M

KA T TA THU Bad

t6 cil ol o, dr
NA L LA VA N Good man
Gla r-- 

'r- 
6u dr

KA 1' TA VA N Bad man
j

that arc not cbsifled

Film (or) Picture

Fan
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V V t- dr
MU' RADA N Rudeman

€, crrr 6UdR ul 6utt dir
GA NN NNE YA VAA N Honourableman

G p n p p  6
THO TR RA M APPearance

D - u g f
U YE R Lifc

o p c r t )
U THA VE Help

dl & 6r'ter
PE CH CHAI Alms

A & 6 D a e s f i t r c t r
PE CH CHAI K KAA RA N Beggar

Food

u) ry 6
MA RA M Tree

ut t- 6i)

KA DA L Sca

6  r -  b  6 ( ' , r t
KA DA RR KA RAI Beach

rs  i@
POO T TU Lock

e- Gfitt 6r,

U NNA VU



&t

c5 r- th
KUDA M

OJ'T 6TR

VAA LLT

Gan ol) cit
K O V E L

6lan orn @ oln
KO NN DU VA

6lan crur @ Gun
KO NN DU POH

@ air Ga
E  N G A E

.Jr, ril Ga
A  N G A E

cr ni, Ga
A N G A E

@ or, 6ir
E V A N

Tenrple

Bring

Take away

Here

Thcre

Where

This penon
(Male)

This perton
(Fcmilc)

Callin8 thc pcrrn
Rcspectfully

CaU
.rro- ir t9l Gl
KOO P PE DU

@ o, 6tr
EVA I I

@o  i r
E  VAR



a

. ryor&
A V A N

dl o, dr
A  V A I T

J f o ,  t
A V A R

o6nr gt
E N R R U

8t dil gt
A  N R R U

@ otol
E VAI

€t sr.r,
A VAI

O n Qurgr
B P PIOH TTIU

sy ri Our gt
A P FOH ITIU

Oti  u t+
EPPADE

€l i tu  +
APPADE

o  u9d t
RAYEL

Thar poo
(Hc)

She

That pcrrcn
(rcspdctfel fcn)

Today

Tlrat dey

Thc

Thc

Now

Tbcn

drur

So

Train
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TEKKA T
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, aibr- onr a 6
THA NN DA VAA II,A M nait

r.9 (nt Lut t 6
PE IIAA T PAA RA M ptalfocu

ti g o,tr dl
PE RA YAA NlfE parqer

c  i -  u f f i  6
t(A T TA NNA ll Frlc

o ,  0  a  i 9
VA ZHB t(AA T TE cddc

,  r r o l i r
THAGA YA L Infonauhr

{  yc t  d l a  6
A nA SAA N GA M Gorleram

on@p
Vg DU THE LdSs

F nQr i r j
THEE P PA T TG Marcf, Do:

4d
AA NNE Nait

arbg
I(AA TR RtU Air
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THA YE R Curd

t , 6 . 1
KA M BU Stick

ul 6!fot
MA NN Mud

g dDs,
KU KAI Crve

gp r- olr-
MOO T TAI Bag

cI ir
AE R ptotrgh

ro 6'fi,fl
MA NE Bcll

Frtl dtlr tf, b

NAA NNA YA M Cash

6lo.r O u rb
VA PPAM Hea t

@ ut b o).r
E YA RR KAI Nature

O-,b
E TA M Place



PART TWO

gn&du rirccir-veeKK EYANK ALL

Senlenees

While forming a scntence there is a great difference
betwecn English and Tamil. The places of Subject and
Predicate in a sentencc will be exactly (in most cases) in
ttre reverse while translating from English to Tamil or
vice vena.

For example, in Englirh it is said "Trke tbc Pct" but
in Tamil it will be as Gug o@ (i.e.) The word Pcn will
come first; the verb will go to the cnd.

Some sinrple s€ntences are given here under. Note the
diference in thc formation of the English and Tamil scn-
t€nc€6, though the meaning is thc same.

gil ni, Go, tfl 6i)
A N KAE NE L Stop there

o 6tF ,it 6c u.l
E THAI CH CIIA Y Do this

et d'r l  6 (Du Ll
A THAI THE RU P PU Turn that

.gn i l  Ga e @
A N KAE OO DU Run there

o 6TUr 6l' cr rt8 6)
U NNA VU SAA P PE DU Take food

u cru d6, 6b 6r gt
BA S SE L AE RRU Get intothebus



8E

c '+  F  t b6 r  ( 9  g l
I(A DE THA L A ZHU THU rfrite late

L l  enF .p  o f  8p
PU S TI{A XA TH THAI THE RRA

Opcnthc bol

ttftgrt Oar&@ ertt
Panthu Koondu Vaa &ing thc b[

Gtrsog Grodr gror
Mncjai Macl Vai Place on thc

tabh

o r t t  d r  8p
VAA Y THE RRA Opcn your msrth

O r+ rDoiun
OO DE P PIOH Run away

e td, Oe or
E N GAE VAA Come hctc

@ g t  a&q?
E THU A N NA What ir thb?

.t gI 6J cil ol ct ol
A THU A V VA LLA VU How nuch b

that?

e E 6ur gt rit
E THLr FOH THU M This ilenough

oi olrr crr b o dror
VE IAA SA M A N NA lVhat b thc addrcd

cr lilGc Gur I g tt

A N GAE FOH trB RRA Y Wbere are lou
going?



C

cHA

tN h, 6r @',
MAA IAI A DU

Afi 8.

KAA SU

EE

i on- tN t:O
T TAT KAA T TU

tt Our @
POO POH DU

c oncP o
KA NN MOODU

Org  6c r@
PAE NNA KO IX'

[,s
Ag  6 t  dn
E  THUAE N

r -ouq  d
U DAI A NNT

f, gi, q, gt
MA I.AI AE RRU

S ood -ss ta
AA NNE A DE

6, sfl enol
AE NN8 VAI

r-nde0 OanrdrO orr
T&i Konndu Vaa

Slprr adtirt

Put thc Flowcr

Tale tlrc Garland

Om thc cyc

Give thc Pcn

Talc thc monct

Why thb

Ihcr younclf .

Climb thc Morntain

Drirc r Nail

Plecc tbe t addcr

Ga a teri
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,8 
'ornirGa 

Gunfllgtit
Nee Angae Pogeraay? Where are you going?

of@ orntuGa @gffipgt
Veedu Angae Erukkerathu? Where is the house?

uyirh ercirorr o096u?
Pazham Anna Velai What is the price of

fruit?

B a4gp7 tltttb o*raiar ACg'it

Nee Varuththa maaga kaann U.tt*{o,, 
looL rad

a-dr of@ GiutflutEt
Un Veedu Pereyathu Your house is big

He is intclligcnt

$ld4Ou upbfld'r cr9l9cu oe6lo1
Enthap pzhaththin Vclai *iHJrr"U 

h chcap

o-org0 Gu Glae$ortb
Uzhaip Pae salvam Toil is wealth

Ebp qg $,9toilctrgt
Entha Aarnr Aazhamaanathu 

This river h dccp

ur%n gqg Guflar di,6elo
Yaanai Oru PereYa Merugam

The elepant is a big animal

erl,tait q$$ cn&
Avan Puththe Sale

@orrrr8}n gg lu,nnaryth
Sennai Oru Maanagaram- 

Mod."t is a big citY
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6r-6b $ir c-rturorrg1
Kadal Neer Uppaanathu The sea water is saline

nu e$S rrfuc,en dgl dgl thAeingtr
Nat chaththi rangall *""",fir?;1"*13,ffi,:'

weir FffntLila' @1gvi68@
Naan Thaagamaaga Erukkerraen I am thirsty

mrei'r e-arurcrno Gue,S0pcin
Naan Unnmai Paesukeraen I speak the truth

E r;lrrg a,ge,rg e-Pe$l @cdt
Aezhai Kalluk^ku Uthave Sae Help the poor

4lrori @acir orriiPri
Avar Chal vanthar He is rich

randtc,otr agtary&,g GundlGlgrb

Naangkall Mathuraikku Pohkerom
We go to Madurai

.grorti esqrfl6b Ouir9n:
Avar Oooril Ellai

He is not in the Station
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B cr. nir Ga Gur 6 g ur?
NEE A N GAE POHKE RRA Y

Where are you going?

$t nir Ga o t u + 6u ti pt tir?
E  N  GAEA P  PA DEVA N  THAAY

How did you comc?

S at atr o i Gur gt 6u tit pr 6h
E VA LL A P POHTHUVA N THAALL

When did she come?

6gt urr i r  tq b f i  6 a?
E THU YAA R PU TH THA GA I\{

Whose book ir this?

fi 6I or u + 6t s, ot, 6U 96u?
NEE AE N PA DE K KA VE L I.AI

Why did you not rcad?

,B 6rh g of I  u9cbc6l ' ig & I  g dr
NEE AN THAVEETHEYILLERU K KERRAA Y

In which street are you residing?

r F  o $  p  % t t u g  r w c , e i r e f i p  g t r
NEE A TH THA NAI PA ZHA N GA LL VE TR RAA Y

How many fruits did you relt?

et g ll-rfr (D 6lDt- |rr @u r- r{.
A THU YA RU TAI YA PE T TE?

Whose box is that?

c- rd, a cr @cnh p esr,ft ogf
U GN GA LLCHON THA OOR ATHU?

Which is you native placc?
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Oluruqri Glcnc$-ENNAIppocHOL

The letter rtb (UM) is invariably equalled to the
conjunction 'and' as it is affixed to the nouns indicating it.

The word 'o$g!tb' (MATRRUM) also can be callcd
conjuntion. 'oOc&g$' (AENANRRAAL) {$q2S
(AA NAAL), qgcSo (AAGAVAE), qSoE (ALLATHU)
also perform the role of conjunction words duly.

Exrnplc :

Ogglrn'r$qrb Ltrdurgfi d&rurn@dgicdr
HENRY AND DANIEI, ARE PLAYING

The two gib's' (UMl connect the sentencet as
conjunction.

rff  to gutb t rrr1 u{ 6
RA MA NU M SEE THAT YU M

Rama and Scetbe

eb 6, r.b ,r,tr @ 6
AA DU M MAADU M

Goat and bullocl

cr eO u{ 6 gg %Er ul r.b
AL IYUMPOONAIYUM

Rat and Cat

Q - r - g U d p - - t 9  g t h
U  T A L U M  U  Y E  R U M

Body and Lifc i
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a-do, oitryb o0anarei g1l ttD i e t
UIINAVU rATltl,t ll \fzttaaArr^ AxAl cll 6A t

Food and Agriculturc Minbtcr

{ @  i )
AA NNAL But

(Eg) rareft oegrixgtlord, -Slbt6b don-rico0&2n>
Naan Verumbcnaen, Aanaal Kcdaitbvillri

I wented but could not get

4b ola un dr
AA GAI YAA L Thctefi,re

(Eg) a-r-rir t,Rugi€nl qfdfifurini- lliricor9dD
Udal Sarevittai Aalaiyaat Ptililtavilhi

I war itl rhcreto* I could not md

.ry r{t an 5.'
AL  LATHU Or

(Eg) fi .ae$4151 rrreir
Nce Altathu Naan Yolr or I

riteEt rlttb onn&ccir
NAAN I NAAM WC NAANGAL WC

rf Bil frdrddr
NEE Yr,u NEER You NEENGAL You

epteir €tcrri .qorriacir
AVAN He AVAR He (Rcsp) AVARGAL Thcy

.sor6h "grorri 
g4euira*ir

AVALL Shc Arrar Shc (Rcsp) AVARGALL They

.  6 t  d t ? a r
A NNAI Me



n

€ l a t g E t r
A VA NAI Ifi''I

r r d r o  b r
A N GA LIAI UI

r- nil a ailr
U N GA IJAI Yot (tcrP)

g l  o ,  n  c& t
A VA R CA IIAI ltcm

rr cfo gl tit
A  N  NNAL  EYme

ct ni, a, 131JtJ lit

A N  GALLAAL  BY tu

r- 6fo @ {it
U  NNNAL  BY l ' oU

e- dl a qi1t ti'

U N GA LLAA L BY tou 1in Plunl form)

gl, o, @ tit
A VA NAA L BY bim

tt o, i a 6tltr d,

A VA R GA LIJA L BY tbCTN

Jt,& gt u dt

A N NU DA N WithMC

6t t&  6  @ l -  d r

t N GA LLU DA N lrYith ur

-f
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2- 66r gJ r- 6tr
U N NU DA N \,!ith you

e.- tiJ er, @ L- 6iJr
U N GA LLU DA N With you

(Plural)

il, 6rr ggJ r- 6in
A VA NU DA N With him

.9, oJ # a, @ L66r
A VA R GA LLU DA N With them

6r 
"ir 

gl r 66r
A  N  N U D A N  W i t h m e

6r ni, 8, W t- 6r
A N GA tLU DA N lfith us

6t or gu r- oh
-E VA NU DA N With this Man

$t or rt a @ t- 6iir
E VA R KA LLU DA N With these Men

o s r &  @
A  N A K K U  t o m c

6rni,  {E @ 6 (g
A N GALLU K KU tous

o - 6 6 r &  g
U NAK KU tovou

e - r 6 r a  E D  d t  6
U N GA LLU K KU to you (plural)
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e t , U  g U 6  ( 5
A  V A N U K  K U  t o h i m

.9, 6}J li {r' €D 6 g
A VA R GA LLU K KU to them

€r 66r gu 6rDL ru
A  N N U D A I Y A  M y

cr r* 6 (618 6rDr- lL,
A N GA LLU DAI YA OuT

e- e&r .@J 6"0r- ru
U N NU DAI YA your

s- rdl €, @ 6rDr- &J
U N cA LLU DAI YA your (plurat)

J'r 6)J @J 6DL L,
A VA I.IU DAI YA His

s9t oJ @ 6Dl_ rLJ
A VA LLU DAI yA Her

g, oJ li t, (6rE 6Dr- ru
A VA R cA LLU DAI yA Their

.uff (D 6Dt_ uJ
YAA RU DAI YA Whose

67 6!r & grt 8,
A NA K KAA GA For me
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fModcl rntcncc! with variorr fonnr of declcndonrl

&peirfiolrlu a"-rir9@
Hanrrcyai KooPPcdu

rodortrl Jf+
ManiPi Adi

gno0g@ o0&nu'r@
Raamanodu VellaiYaadu

cryorgrlr-oir Gun
Ananudan Poh

ercr&qgi Gug; Od 6;
AnatkuP Pacna Kodu

etJ,t crdrgr$ etEgPriuir- q -
Athu Annaal eznuthappattathu It wrr written by nc

$tp €tc,tgrttfug Gun@
Ethai AvanuLku Podu Scrvc thbtohim

o-drgtoltt-trt Gu@ crnil8a?

Uor,.F.iv" Pcana Angac Wherc ir your pen?

r-nilcgotr-u a9@ qJlrl?

U"s.fi;"V. Vcedu Atbu Wbich ir your hour?

cJriry/itefi6
AngaUufl.ga

fTcnres ere clarified in Tamil as in EngtishJ

6tJ a, 6

KAA IA M
rBabcr ra ,6
NB GA ZH KAA T.A M

CallHcnry

Bcat Mani

Play with Rama

Go with him

Givc me a Pen

For u

TENSES

Tenlc

h*nt Tcmc
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f r a l J e ,
R KAA IA Futur,e Tcnr

rb
M

p  t i  F  t I J  d , 6

riNE U THA I(AA IJ\ M PATI TCNT

Dtrnplcr:
nrrdr atgflAllr&
Naan v*rg"i""o I core (Prctco0

orrcfo o4gGorb
Naan Varuracn I rball com (Futurc

wrdr afiOfi
Naan Vanthacn 13a6c (Part)

B Outrdrgdl
Ncc PohlcrraaY You arc going

il Ounomil
Ncc PoraaY You will go

fi GunEgrdr
Noc FohnaaY Yor rtnt

.torti er,lJr.9@gfrr
Avar thaPPidulcraar Hc b caring

gorti anrh3@onn
Avar SaPPiduvaar Hc will cat

eDr.t ti atrdl&t\-rfrt
Avar SaPPettaar Hc atc

.lorriacir ut frr*'Atft gtoh
Arargall Paarllinrranq ThcY rr

CJ

A

o
E
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etiuir aetr urr ir t u n i s,atr
Avargall Paarppaargall They will see

.91cufach unir$peorn
Avargall Paarththanar TheY saw

"9,6)r6h s)6)dlc'dh
Avall Odugerraall She runs

gtorch g@ornch
Avall Oduvaal She will run

€f6u6h etg@6ir
Avall Odenaal She ran

fi uff +d,6i,s,!Tairr. ryrgi,6t19tit
Nee Paadekkonnderukerraay You are singing

/€ ur+&,6i,a,naimq1g'tuntit
Nee Paadekkonnderuppaay You will be singing

# u{r+8,6i,€,r,aivtrygti;Ptrdt
Nee Paadek konnderunthaay You were singing

gt6u,t 6rlir6cr daufigfr
Avar Anna Saigerraar What is he doing?

rffidnr cufitg,t ofiiGr-crh
Naan Vanthu Vettaen I have corne

$ c,ra'g,l o9iunru
Nee Vanthu Vettaai You have come

"9rdu6h 
atrtig,l ofir-r-nch

Avall Vanthu Vettaal She has come
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Past Tense
rF crnirGa Gr-rnu9 ghpnfu?
(Nee Angae Pohyirunthaai)

Where had you been?

mrcir s,cri,t-aqgu Gunu9qgrirGPah
(Naan Kadaikkup pohyirunthaen)

I had been to the shop

Ganq G*pgt 6r6&rntr Oei:Pndor?
(Gop'u Neetrru Anna Saithaan

What Gopu did yestcrday?

G e,n tq uch atfldrlgti Gungah
(Gopu Pallikkup pohnaan)

Gopu went to school

Present Tense:

6 ere&rrlir erlggt8qgil?
(Nee Anna Azhuthugerrai)

What do you write ?

mr{cr unttb 6r,&gJAGp6&r
(Naan Paadam Azhuthugeraen)

I write lesson.

"9tor6ir 
onirGo GunSTEe&r?

(Avan Angae Pohgerraan)

Where does he go?



t0r

(Anan Vcctullup Pohgcrraan)
Hc gocrhomc

ftnlrrTtr:

qordir erofiur gt uEtolrgti\gt Suran&?
fAvan Ap'pohthu Mathuraillup Pohvaan)

lflhco will hc go to Madural

.ryorfir on9nn ogqdilgrf Ourorei
(Avaa Na.l8i Mathureiklup Pohvaan)

Hc willgo to lUadurai to-nulw

rttwdr er:itury rlugollrrl&?
(RrE8n Appadc Varuvaan)

How will Rana cornc?

qrtodr ofiu,nalr$fidt otrgelrrlt&
(Raarnan Vesraanaththcl Varuvaaa)

Raman will comc by plaae.

Agc$ae eul,igrt oftl-ng?
(Kcrurhnan Vanthu Vataanaa?)

llac Kdrhnan Cornc?

Cqge$mdr afig dr:Lrre.
(Ker ushnan Vanthu Vettaan)

Kriduan hu ornc.



PART THREE

CONVERSATION

- ffo f*l r rpolcn languAgc ir to lnow itr pcoplc
rint hand. Connenation ir the vchiclc of rpotcn !"d^dq
Scntcnocr arc givcn hcre in convcrrational fornr. 

-Lcarn

tlrere rntenccr, no rnattcr cnen if you get thcm by hcart.
Then you can go r,ourd Tanil Nad and ,r.ir with tbc
pcoplc, taLing with thern in thcir ovm languagc.J

Q I gr;t, fi&dr srfiAgigt a,ggfiiladr ?
(lryaa, Ncengall Angerunthu Varugcrrecrgall ?
Where arc you coming from ?

A r ore Adxfir9dqig;l oge0gft.
fNaan Delleyelerunthu Varugcirraen.)

I am coming from Delhi.

Q: odrg 6,c&6fifta& ?
Angu C.haetgerrcergall ?
Whcre arc you going ?

A r olrrfr @cdnfuit1E.e Occ$dGpefo.
(Naan Chaenaillruch Chalgcrraen)

I am going to Madral

Q: Brilarir.gpr.rdl rmt@hangp ?
Neengall Ayal Nattullaararaa ?

Arc you a Forcigncr ?
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A: 416, ntdw ggg et6ilofld;e,fr.
( Aaam, Naan Oru Amarekkar.)

Yes, I am an American.

Q : &r6u66lu96b Gcu%u uriri'diSirt,rrrn ?
(Delleyel Vaeiai Paarkkerreergalla ?)

.Are you emPloYed in Delhi ?

A: 6dh, mn6tr g4E ur$flo,ew. Eo.'ir utir&'r,
ori6.dl1g,eflGPaft.

(Ellai, Naan Oru Yaathrekan,,P^nnlittl"1r.-",

No, I am a Tourist. I have come to see places of
interest.

Q r ggl*eor r8nirach unir$gtctrw $tr-nirach- 
u:ncocu ?

(Ethuvarai Neengall Paarthulllla AdutSull 
y"ru.i ?)

What places have You seen so far ?

A: uthundt, $6dfl, adsa,$pn, -%ro2ffrur1,

45gi-f,ir (gpic6[s Stwo,Pnr t unir $ gtchGcncir.
@ambaay, Delle, Kalkaththaa, Aamadhaabaadh
(Aajmeer, Muthaleya Adangallaip Paarthullaen.)

I have visited places like Bombay, Delhi, Calcutta,

Ahrnadabad and Ajmer.

2nd Man : rBnirach nr;n(r 6lccbdlpfriach ?
(Neengall Angu Chalkerreerkall ?)

Where are You going ?
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lst Man: mngurb Gi,eah?clra,gp7t6&r Occirdl
Gps?"

(Naanum Chaennaikkuth than chelkcrraen')

I am also going to Madras.

2nd Man i aw86rtgt a:68Sftaatr ?
(Angerunthu Varukerreerkall ?)

Where are You coming from ?

lst Man : +si.:a$ug"6lOtirgr euqgflGpan.
(Delleyelerunthu Varugerraen)

I am comins from Delhi.

2nd Man : e-niraqg&,15& 6enh7 zs!tt 6rgt ?

(Ungallukkuch Chontha Oor Ethu ?)

Which is Your native Place ?

lst Man 1 erctrtgi 6i,a.r.np sssft 6la68r%ur'

(Anakkuch Chontha Oor Chaennai)

MY native Place is Madras.

2nd Man : .fld,e, 618!tgefl.Gi,l.eir9alraficu utrirhx'
Golcrirrrgru S)r-nirlrch urrrcozu ?

(Mekka Mahezhchche' Channaiyel paarkka
Vaendeya Adangall Yaavai ?)

Very glad. \Yhat are the places of interest

to be seen in Madras'



lrt Mdn:

2nd Man:

lst Man :

2nd Man:

t08

Oor0g an-fiseoy, @clfdrl_ Wh*
Ganrior-, oroemrlgn Cnlrunb.

(Marena Kadarrtarai, Sayent Jaarj
Kohttai, Itfiailaapoor Aalayam.

Marina Bcach, St. George Fort, Myhporc
Tcmple.

Q odn9ru: u9 o c. fi gtrypdradnd,
un ft AaG ereifirurro6l, crnenor ?

(Chicnnaiyel Chutrnrppurangalhl
Paarkka Vaendcyanai yaanai ?

What are the placer of interert to bc rcn
around Madras?

loar u&.qy b, fi gqryi4gdr p.b,
angbflqqtb gopdroor.

I\{ahaabalepuram, Therlkazhdklunrrarn
Kaanchiprran Mudhalcyavai)

Mahabalipuram, Thirukazhulundram, Kan
chipuram etc.

6acirSewu9r* anepuror l,dryh
AL'cl,tlri;r a-oirmororr?

(Gtinnaiyel Vasatheyaana Thangum
Edangkall Ullllanavaa ?)

Arc thcrc comfortablc Lodging-Hourer in
Madrar ?
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lrt Msn : ,al ostrqtmr. usrPQtbgP gg'bP

crto{ don-d;496.
Fala Ultana. Pannaththerrltuth Thaguntha

Varathe Kedaikkum.)

Vety many. You will harrc comfortg

according to the noncy you rpend.

2nd Man :

lst Man :

2nd Man :

fificrh rjr$oO4qgri OcrriP

Go€alunali Gunc9g fi $ir catr I

(Neengall Dellekkuch Chontha

Vaelaiyaaga Pohyeruntheergalla)

Did you visit Delhi on personal work ?

qb, eXfi'tCg Gorhl uttiri\Etb oetr

a&r it ur h&a Gum0 gft(3 9,&t ?

Aam, Angu VaelaiPaarlhum En

Malanaip Paarkla PohYerunthacn)

Ycl, I went to ree mY lonr emPloYed

therc.

$rd4pft tgsu;,ucalr.jo od,tq$
pi@pEl.

(Inthap PeraaYannan ChaliPPuth
ltattukcrathu)

Thi! is a tiresome journcY.
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lst Man: 4f6, B*\ gnr: 9lryutnawr3lu..
el p gtt_-d'r e_og6rur 6ff p gt.

Aam, Neennda Thoorap perayaannamae
Aththudan Ushnak Kattru.

Yes, this is indeed a long Journey.
Added to this is a hot wind.

AFTER SOITIE REST DTALOGUE IS RESUMED

lst Man : edorgtuei,r 6l,opt"i*+aaui
u I n ti gt Oanchorf riercrrn?

flnnudan Chetrrunndeyaip Pakernthu
kollveergalla?

Will you share the lunch with me?

2nd Man i n6l$&61. grliuqG,ut Qcd:6t?pco.
Magezhchchi. Appadeyae Chaeykeraen.
I shall do it with pleasure.

lst Man: @Gpn, CI-"61 eru9@ri,te,air.
Etho, Eddli Chappedungall.
Here is Iddli, take them.

2nd Man : glr-661 rr,cirqgco rr,dwern?
Eddli [nrral Anna?
What do you mean by lddli?

lst Man: aarflflu9ld: pu:rflttl.

4Soflu9lcb Ga4g$pg.
Arceyel Thayaarippu.

Aaveycl Vaqukcrathu.
It is prepared out of rice.

Steam cc.ols by boiling.



2nd Man

lst Man

2nd Man

lst Man

2nd Man:

l t l

(qf.l p g 6,6arr cdur G r-- )
frla, ndoTga, @Aeflpgr

(Puseththuk konndae)
Mega Nanrraga frukkerathu.

(While eating) It is very delicious.

@i"6| p6lg mnr--@ e-curnoiah
p66t)& 6llr,ur!.

Eddli Thamezh Nattu,Unnaven
Ihanech cherrappu.

Iddli is a specialised food item in
Tamil Nadu.

ary(Jrorfleari s,ar r Au mr ri'te,air Fdil b
nrt-q.eflr e2so Ep&oi,u elSl$ana.
Amarekkarkallakiya Naangall Thamizh
Naatten Kalai cherrappai Arrevohm.
We the Americans know the high

culture of Tamil Nadu.

p rfu a,afl un Sla: Gachof ach Gai@gb

paorcir et fiLt af|glu,t-1flG yi;r.
Thangallidam Chela Kaellveekall kaettuth

Thagaval Arreya Verumbukerraen
f want to put certain queries and

gather information,

ptt f rcf r a {t e, 8, G o,Laatn6;

@ pfl6 p oroT 6lancir AG cr6ir.
Thaarallamaagak kaetla"aam;

Ttrerenthavarai Chollugcrracn.
Frecly ark, I shall anrwer you ar far ao

I know.



lst Man:

2nd Man:

lst Man:

2nd Man:

lrt Man:

2nd Man:

tt2

,6b r&g Guo',Aflirc'Gar l.
ff,.-.rU Nangu Pacargcrrcagdlac!
You rpcal Tamil wcll.

gg qhpanb goorb atffign'
O"" f"tn*,uga- Moolam Katrracn'

I lcarnt with thc hdP of a booL'

@,h$un 
gll6rlit u b 0,8dttidr

oreborl. fl9oddfiiIclnr?

I nthe)tavai Patrre NccngaU
BnL NcnaikcrccrgaP

What do You think about India?

@6$urr g1g uoioun@dren nn@
e ' - 

no*gncrdrcunrd(tllrfr'
Inthcyaa Oru gannPaadulla Naadu

fl,nrnr EnnuLcrracn.

I think India is a Culturcd Nation'

OooirCllrufl$ erniroch af L+ iYg

tildtr,idr oryGorcfur@rb' ffi1r er.'ti;r

orgo,fit.
dbannaiycl A"S.U Veettcrrlu Ncengan

Vararacnndum. Etboh I'n Mugavara

Pay a virit to mY hourc in Madrar'

Thb is mY addrcs.

urfiila Gorftrrgul +-tf'60ilttf
urfrsgali@ o49d$@'

PaartitavacndcYa EdangatlaiP
Paarthuvettu Varulerracn'

Aftcr rccing placc of intcrcrt, I thell
virit yorr hon'
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lst Man: ofuGr-ogor euigt c0r-r-g1l
Staeehan Vanthu Vettathu!

We have reached the station.

2nd Man 1 u,d,$&6t, Gutrtu a4.g6t?pedr..
Ir{agezhchche Pohy Varukerraen.

Glad to have met you. I takc leave.

lst Man: ndr$|, rfaturcl6 er.rilc,oir ofirgeir
alfiStGurl.b.

Nantre, Meendum Angall Vecddel
Chanthcppohm.

Thanks, let us meet again at my residencc.

PONTER TAXIANDLODGE

Foreigner : Gunriir-ri', Gunrtr' uri!
Pohrttar, Pohrttar!
Porter, Porter!

Porter i fildirrrlr orr-orrein $gdt$pgf
[,nna Saamaan Erukkerrathu?

What luggages have You?

Foreigner: 6ttO @ur-rgaoh' u@6dt5 z-&en,err-,
Eru Pettegall, Padukkai Ulllana.

There are two suit-cases and one bed.

Porter: r-rr66r0u9cb{anou'ur@ olol*dBg,dr.
TaahscYcl Konndu Vaikerracn.

I rhatl carrY tbcm tothc taxi.

-8
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Foreigner: a"-40 o.eiirrllr GolafrrGt6 ?
Koole Anna Vaenndum?

How much shall I PaY You?

Porter : @rcuur@ gutfu 6lan@nitach'
Eranndu RooPaaY Kodungkall'

PaY me two ruP€es'

Foreigner : so'oO a4Sa*-o.
Koole Athekam.

You demand too much,

Porter : gl6trrrl66rtr 4glutrtit pngfuarfr'
Onrrarai RooPaaY Thaarungkall.

Pay me onc and half ruPees.

Foreigner i afL un&e$&'lg6lancfur@Gur
Chare, Taalaikku Konndu Poh'

Alright, take them to a Taxi.

l t l .

Taxi Driver: c-nfua@&Cg cr.ti,t6 GunaGordr@b?
Ungkallukku Anku Pohka vaenndum?
Where do You want to 8o?

Foreigner: mcba: pril<gb o0@ptiqgt 6acba'
Nalla ThangLum Veduthelkuch Cfi"tt 

""
Takc me to a dccent lodge.



l t6

Taxi D r iver : 
ffir.-r"*::"rT#.i.ufl 

*'

. 

t.r Siq I shall Oo to. 

.

Foreigner: rff-?f"?f#l?fl,"1ff@'
I want a room

Lodge-Manager: gl19-,i pducgth e;wrp Gut gta r?

ffi:JrT:##fi:'h'lhuma?
Foreigner: Gungrt . erirg storPuftit

g,rfte* *r8 o-arcrPn?
Pohthum. Antha Arraiyel

Kullekka Vachathe Ulllatha?

Is it a bath-attached room?

Lodge-Manager: gandagb elcop @?awrut1,
e-eut@r

Kullekkum Arrai Ennaippu Unndu.

Your room is bath attached.

Foreigner: elc,tpti4g rlrreir gorgtilg
etcllrcrt ornt-oro?

{rraikku Naall Onrrukku
Anna Vaadagai?

What is the room rent per day?
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Lodge Manager: nrilar.rrefugt&g ortg g'unfu'
Naall Onrrukku Aezhu RooPaaY.

Seven RuPees Per daY

Foreigner: Egeh uevarb py Golcnur@ran?
Mun Pannam Thara Vaenndumaa?

Should I pay any advance?

Lodge Manager: 44'u,, E<yugt gutttit
pTGorotor@6.

Aam, EruPathu RooPaaY Thara
Vaendum

Yes, you should pay Twenty Rupees

Foreigner: @GPn Egugt 1g,unris.
Ethoh, Erupathu Roopaay

Here is Twenty Rupees. Please take it.

Lodge Manager: EiPu err,uuetr elolPu&
anr-@olnoh.

Enthap Paiyan Arraiyaik Kaadduvaan

This boy will show you the room.

Foreigner: 6&,a, ff*hgfr.
Mckka Nanre.

Thank you vcry much.
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ON THE MARINA

Foreigner: 44;evlrltl aavrraorit e'upe,aql
Aagaa! Kannkavarr Kadarrkarai!

Oh! What a beautiful beach !

Guide: 4brbr e-orfleit g4gc,not
a'utfu'nf e,ef,tis Egt W J4t'

Aam, Ulaken Azhakaana
Kadarr karraik kallel Ethu Onrnr'

This is one of the world's beautiful bcaches'

Foreigner: e$furye ertGPo'Glo Oeit9il'
Atharrkuch Chanthaekamae Ellai'

There is no doubt about it'

Guide: @gtPt,nn @au9ofurr- . .
Etitg Gari-ott-'

Ethuthaan SIYennt Jaarj Kohttai.

This is the St. George Fort.

Forcigner: @O6ung elp6i,re-uGuna6
erotrorr?

Eppohthu Athan UPaYohkam [,nna?

How is it now used?

Guide: P6g nn@ a4v6lcw P?ouet>a
elglcuorad €tgl6b a-ehe'r gt,

Thamezh Naadu Arachen Thalaimai
Aluvalakam Athcl Ulllathu.

The Tamil Nad Secretariat is housed herc.



Foreiiner:

Guide:

Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:
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c,afry:rltalr ar-r-r-rb!
Kampeeramaana Kattadam!

A magnificient building!

@roat @aein%cr uo,afn>&a,ga, .
cru, , rfuadt-

Evai Ch?nnai Palkalaikkazh{lu*od"rrg"tt.

These are the Madras University buildings'

@riip ucbagodr agc,$Pdr ^q?*?u
Z b 0 e Gaohofh.iu Ltq-1g,&A@ ryr'^
Sntha Palkalai kazhakaththcn Pukzzhaip

Patrie Kaellveppatterukkerraen'

I haveheard of the fameof thirUniversitp

Egtpnui, Gctur&clrjl'' $nirq9 Clo

eff o r rile, etg2.lorolanirach c-eir er 6r'
Ethuthaan Chaeppaakkam. Bngku Chcl'a

Arachaangka Aluvalakangkal Ulllana'

There are some Government Offices herc'

Sups,fi66t ourflru o,Lt-t-rilo,er!

Azhakaana Piereya Kattadangkall!

Beautiful and big buildings!

Eg qAou @rt8ut orn6rord-dhxu6.

Ethu Akela Entheya Vaanole Nelaiyam'

This is the All India Radio Station'



Foreigncr'

Guider

Foreigncr:

Guide:
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c,irgt-a, $ort /.i.e,$&6lcnfkir -cl.a
eqbo ofu s,e6r, &' G aLqrg*Ag cxr,''

Karnaadaka Echai Nekazhchchekallen

Chela Angchalkalaik Kaetterukkeracn'

I have listened to the broadcasts of some
of the Karnatic music Programmes'

ma#lcb .6l1gd,th sn LA et?n4 OPncil

GunqlianLd|, eirr?ko, €'uth{ '*t:
u6 gopoOar a4ixa pqth urrtriagll'
Nukar-ei Merukak Kaatche Chaalai, Thol'

porull Kaatchc Chaalai, Kanthc-M-anda'

pam Muthaleyavatrraiyum Paarkkalaam'

There are places like the zoo, museum and

Gandhi MandaPam in ,n" 
"tttj:,}:

eUfl g196ar-6lb' nalga'g

.gr(DA. ,"rtda Gorcnnqu ccriach

croror?
Athu Erukkattum. Nakarukku Arukel

Paarkka VaendeYa Oorkal Avai?

What are the Places of interest to- 
be seen near Madras?

ulanufiqrdo, $11tha,@'(fi ry' .
Gorr-o&r pt rfu o6o, 6u (bl|.' qrlo'

Makaapalepuram, Therukkazhukkunrram'
Vacdan Thaangkal, KaancheePuram'

Il ahabalipuram, Thinrkazhukundram,
Vaedan Thangal, KanchecPuram'



Forei!ner:
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@po516i, dDdrrr- crfpfloralri uilt $ El
c:tf@ aanruo9[qrrir GlcctrGolci, .

Muthalel Kadai Veetheyaip Paarththu
vettu, M akaapalepuram Clialvaen.

After visiting the bazaar, f shall leave
for Mahabaliprram.

atewr&s,a. o9anr- @ugAG@.
Vannakkam. Vcdai Paemrtrerracn.

My respectful regards. I take leavc.

cj,ta,cir Gceoordqg ghg gunrit

a cr $ gt ti; Glancirqg nitach.

,trr;dlr/r.
Ungkall Chawaikku lynthu Roopaay
Vaiththuk Kolllungkall. Nantre.

Please take Rupees Five for your senice.
Tbank you.

Guide:

Foreignert

AT A BOOK SHOP

Foreigner: mebnr F6tb t1$pard'testr p-nirecrfhrb

Sgd#i,einryratr ?
Nalla Thamezh Puththakangkal Ungkal'

ledam EruLkenrrananaa?

Have you got good Tamil books ?

ooo



Salesman,

Foreigner:

Salesman:

Foroigner:

Book Stall
heeper,
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$ga,Acin par, rygrSufleir e&c,f
ertnp$ pfrgu,ar,i;r, e$uroir ^fltg,ng,t.
Erukkenrana. Rajajeyen Chakkaravarththe

Therumakan. Veyaasar Verunthu?
I have Rajaji's Chakkaravarthe Therumagan

and Veyaasar Verunthu.

@6 p @t @fu@ gin6i,696rqrb ornnireOai
@andrflGs'rir.

Entha Eran ndu Noolkallatr"* urffil,fl|;|"".

I shall purchase these two bools.

@8pn q$pe,rilaeir. on9su $gt
Eyuntit qcilpgt.

Ethoh Puththakangkall. Velai Aaru
Roopaay Aakerrathu.

Here are the boola. The price is Rupees Six.

EGpn gurrit upgt. un&8 p@6.
Ethoh, Roopaay Phathu. Paakke Tharuka.
Here is Rupees Ten. Please give 

fi..*:

ur &8 curu-t it 6u fi gtth 6lancha.
tf nir66ir g1hfiu yn a, @lgtjlJil gl h,

pla6lduil 46riolb a,rL@at gtu pfi
loflg&fL

Paakkeyaip Patrruk Kollka. Neengkall
Anneyaraaka Eruppenum, Thamezhel
Aaarvam Kattuvathu Patre Makezhchche.
Please take the balance. I am glad that

you take much interest in Tamil
language though you arc a foreigner.
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Foreigner: randlrfi.
Nantre

Thanks.

AT THE FRUTT STALL

Fruit Stall keeper: e-nircg&,15 oeincw -ugwry
GomrurGdt

un gka'ukku O " "" 
t-\?L*Hi,r_.

What fruits do you want?

Foreigner: oe&rfuretrrrrr ugrfucx,,tr
c-nilacrfl r-rb c..eft et @,t?

Annanna Pazhangkall U"rt|ffi

What fruits do you have?

Fruit Stall keeper: 4SobpGqo0rur 4.4;ut96;r.,
mrylo97run$ gflyntl-;r,tc,
ffilturarlr anreorgtugth.

Aastheraeleya Aappell, Haithraa-
paath Theraetchai, Enc?.
paana Vaazhaip pazbam.

Austrdian apple, Hyderabad grapct
and swcct bananas.

€rrl,t bfiaft o0hradr oeirelr?
Anatrcn Vclaikall Anna?

What are thcir priccs?

Foreigner:
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FruitStail keeper: gfigt Swrh pilqlLro,c ffifi
ugt rlrrut try g@ ugetr 4i:
r9lcir. qgunu g,airugr1; g(p
,-affi .6uq61Dprr ugro @,urtu
g6'irgJ6 SCgug,t onuanol6
Noorru Keraam Thcraatchai
Naarrpathu paisa. Oorru Dajan
Aappcll Roopaay Onpathu. Oornr
Dajan Yaazhaippazham Roopaay
Onrru Erupathu Paisa

100 grammes of grapes 4O Paise.
I Dozen apples Rs. 9/-
I Dozen bananasRs. 1.20

Foreigner: E5grp9 Arta gflYnLolc,
etor6 Lgd,r 45Or5lcirl 9(9

,-g6ir eurroig&uga Frga.
Erunoorru Keraam Theraatchai
Arai Dajan Aappell, Orru Dajan
Y aazhaippazham Tharuka.

Give rne 200 grammes of graPcs,
halfa dozen apples and one dozen

bananar.

sta*L,eeper: ff.*r?,iflr;;{{,ffi8
aDL'Ctt FtD6'
Ethoh Pactrruk kolllungkall
RooPaaY Aarum ImPathu Paira

Tharuga"

Hcre are the fruits. PaY Rr. 6'50



Foreigner:

Salesman:

Foreigner:

Salesman:
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@@pn ucnn6. Gunru
eugAGpetr.

,r,6&61.
Ethoh Pannam. Pohy

Varukerraen.
Nantre.

Here is the money. I take leave.
Thanks.

a l t

AT THE TEXTILE SHOP

N(Da, o-wryd1.g c;efrolr
gooifl Gorunr@rb?

Varuka. Ungkallukku Anna Thunne
Vaendum?

You are Welcome. What varicties
of cloth do you want?

cr,cllr&1q mcilal Gcuoirg-
Gorrur@rb.

Anatku Nalla Vaeshte Vaenndum.

I want a nice dhothi.

a*rg#lqrt uL@tha,rrllr

Gorcrgr..1-, Gaa:rb qgarurr-qlJf
G-"b+ o-eiraror.

Kaanchepuram Pattukkarai
Vaeshte, Chaelam Kundangche

Vaestrte ullllana.

We have Kancheeparam Silk-border
dhothi, Salem Kundangche dhothi.



Foreigner:

Salesman:

Foreigner:

Salesman:

Foreigncr:
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gciGlornair 6gtt nordry gg
G-tg+ p(D6. ulqrtbfi,*r

olttbt arei:ror?
Owonrrelum AnakLu Oru Vacshte
Tharuka, Avaruen Velai Anna?

Give me one cihothi from each of
these Varieties. What are their prices?

e$t%t Ggrq g,ftglt&g gundt

uuugt
Vclai johde Onrrukku RooPaaY

Muppathu

The price per pair is Rs. 30.

gci6orn19 r;FSgttD @gt
q5er,. @GPn uorrrrb.

Oworru Rakaththelum Onrru
Tharuga. Ethoh Pannam.

Give me one dhothi from each
variety. Here is the amount.

EGpn G-tg+'t5cubr@tb
6,t(D6.

Ethoh Vaeshte. Meendum Varuga.

Here are the dhothies. Pleasc
come agaln.

ff6irfi
Nantre

Thanks.

ooo
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, AT MAHABALIPURAM
Foreigneri -U,t,tt, crciroronol a4gt6tr6tr

Aakaa, Awauavu Azhakaana 
"i#;i:l;Ah ! How exquisite the sculptures are!

Guids p6tb nnL+bgrt 6u19ano pgr.lo
8$t:mc,oir E--. e-6udfl6h fr,O,hp
A $u fuaguar g&Eu $ptherlta,.
Thamezh Natterrl,up pirumai Tharum

Cherrpangkall Evai. Ulaken cherrantha
Chanpangkalludan Oppedaththakkavai.
These sculptures are the pride of Tamil

Nadu These are comparable with the

Foreignerr

best sculptures of the world.

@on urft anooppfrdo AgegAddt
uur_gror?

Evai Yaar Kaalaththel Cherushtekkap-

Pattava?

In whose times these were created?

6rrrror, ueirouor roeinarr irareir 6ra:gptd,
ei 6r..otir6t:ru ir_ooor

Evai Pallava Mannarkall Kaalaththel
Amaillappattavai.

Thcse were created during the timcr of
Pallava Kingr.

Guide;
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FOfeigner: aryorriaofleb 0-- c:tirp urclrcrroifleir
ucolufiGur?
Avarkallel Evai Antha Mannanen

Padaippoh?

Of these kings, who created these
sculptures?

Guidg nrfl,hn uoironmir frli'rp
u,etrorrcliflanr uotr-OGu.

Narassemma pallavan Anrra
Mannanen padaippae.

Thesc arc creations of the King
Narasimha Pallavan.

Foreigner3 e,t31r gg tLttrP<,tr ,frbgqpl
€tgt a&u+ @rug afipgf

Athoh, Oru Yaanai Nerrkerrathae!
Athu fippade Engu Vanthathu?

Yonder. f rce an elephant standing !
How did it come here?

Guidg egt o-ai$cu.i.o,Ltfian ur&ar.9r6bol.
erg g,3r 66ird6i, Oogtduidiur\_

AbJtb.
Athu Unnmaiyana Yaanai Alla.

Athu Orac Kallel Chethukkappatta
Cherpam.

It is not a true clcphant. It is a
monolithic sculpurc.



Foreigner:

Guide:

Foreigner:

Guide:
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cy.rlntiigt ofh-Gr-aht eftp
an%ar au a-1gaur &Aut 6t fiA ug dr

roac,$Sp%n oeirilalre&ugril
Aemaanthu Vettaen! Antha yaanaiyai

Uruvalkeya Cherrpeyen Kaiththerranai
[,nnaanpathu.

My eyes deceivedme. T he deftnes of the
hands of the sculptors is something

marvellous.

@,i gdt e,a v pd,t&rr it ut grwaair I
Enthak Kal Rathangkallaip Parrungkall.

Look at these stone-chariots!

oraheotcnr-u c-ctreir. $a p& u gfr
6tan@6a5lG poA, egg 6)anr-@rir

@i>P As'/-tni'66rRt{)
Annudaiya Ulllathaip Parre Kodukkcraenr
Azhaku Chottum Entha Cherrpangkallel.
I have completely losr myself in the

beautics of these cculpturcs.

$,ige ur a puflris pu6h o p p*ar
aatir &flurcn a-qgorniuoh un 1gr&arirt
Enthap Paraiyel Thaan Atheanai

I(avarchcheyaana Uruvangkall Paarungkall.

Sec, numcrous and thc marvelloruly
attractivc figures cut on thir rock.



Foreigner:

Guide,

Foreigner:
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fi 6r gt oinin a,etr e$t P ficrrr
e4 grn,w,rt u 196l &, GlancornGr-

$1g8;8orpor.
Anathu Kannkall Avatrrin Azhakaip

Parukekkondae Erukkenrrana.

My eyes are drinking deep in their Beauty.

efi,p& E fuu $fiGo unqgnirach.
44ir & a,eo eir pord G)au-lcuanP.

Anthach cherpaththilae Paarungkal

Archunan Thavam ChaYvathai.

See Arjunan doing penance in that
sculpturc.

e$ p& A Su $$r3a: z-u9ir PgqJ
llrtu&s,n airi. 8G pdw. E^t P* P 6u-rair

onrb glcoro pp prflg u,eincnedlr er(gtb

6lug6 a,?cugein aaei;rG 1gl,
Anthach Cherrpaththilae uyerth thudep-
paik Kaannkerraen. Evatrai yellaam

Amaiththa Thamezh Mannan Arum parum

Kalaignan. Anrroh!

I sce the figures in the sculPture
throbbing with lifc. The Tamil king who

created thcse sculptures rvar indced a
grcat lover ofarts.

-9
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AT TIIIRUKAZHUKKUNRAM

Foreigner : Ertp wrflair filpittl ccilrear?
Entha ooren cherrappu Anna?
Is there anything about this place which

merits special mention.

Guide : mrefuGggb par(g$N uaci: uah
cuflrcmr@ ocwfld;,g 6^Cg @O nCgCg
a*ir et:gfle&rpew.
Nallthohrrum Thavarlamal pagal

Panneranndu lrfannekku Engu Bru
Kazhugukall Varukenrrana.

A pair of kites visit this place every day
without fail exactlv at 12 noon.

Foreigner: Epcg gr6itarr oc&rcar OefuAarrpeur?
Peragu Avai Anna cheykinrrana?
What do they do then?

Guide: genfl tS6?tt dafugt Oan@riqgd
e--6dndDoru t1A p ge$lt-@ elcoor

uprvgt @a.adi,etrpolr.

:::'ffi 1X':f l?jl:TjiuJ;i"*"
Chelkenrrana.

They eat the food offered by the priest
after performing pooja and fly away.

Foreigner: @gl oeileuoncrf srolrotra tffirr,-
@ugygpgt?

Ethu Awallavu Kaalamaka Nadai
perugerathu?

How long this cvent has bcen taking place?
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Guide: Oprrlrrgt 6i,prL@ gg1
nr;ol_6ugt$pgf

Thonrru Thottu Ethu Nadai perukerathu.
This has been taking place from time

immemoriaL

Foreigner: @,np,h o,lgge,Portt up,6 n&e,eir
o eft ar Gl c r a I gg ir a,nir?

Enthak Kazhukukallaip patrrie
Makkall Anna Cholkenarkall

What do the people talk about these kites?

Guidg E"l- ?ptitclrliath a,1g6aeh ercfr.gt
6aragt87gft6dr.

Evai]Thayvekak Kazhugukali Anrru
Cholkerarkall.

People say that these are divine kites.

Foreignert @uGungt rocrfl are&ran?
Eppohthu Manne Enna?

What is the time now?

Guide: r-oorufl iflAgoAg clqrr ur6tpgt.
Manne pathenonru Aarai yaakerathu.

Now the time is I l-30 A. M.

Foreigner: e,g4gc'sir orlgo.ronrprlr urir&a&
6lccilGornon?

Kazhugukall Varuvathaip paarkkach
Chalvohma?

Shall we go and see thc incoming kiter?
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Foreigner;

Guide:

Foreigner:

Guide:

Foreigner:
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elrfugprrl.,r doeingt
6loncrurr,l6th8Ggb.

Anghuthann Chenrru konnderukkerohm.

We are just going there.'

uei;raflrain@ eryrtuqb@ ghgt
rflr6lr-nfuaG er uefi cnsr. algga,ar

or(Drb .glcitololn?
Pannerandu AdePPatharrku Indu

Nemedangalae ulllana. Kazhugukall
Varum Allawa ?

Thcre are 5 minutes to 12. Are the
kites sure to come?

arainryrtuta o-r15rb.
Kanndeppaga Varum.

They are sure to come.

eIGpff 8,O ^gCga,ett alg$letrPeu'

Athoh, Eru kazhugukall Varukenrrana'

See therc, the two kites are coming'

€r6oar Gnrra Pc.4gu,ou a49efi,dr Pat'
Avai Naeram Thavarramal Varukenrrana'

They Comc Punctually.

g,Gpr getfl ggb c-oruront0
qfile,Adn Prltr.

Athoh, Poosanc tharrrm unnavaiP
pusikkinrrana.

Sec there, they eat thc food offered -
by the Priest.
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Guide: €r6ito, tS6ttur@rn upfitgl
Oedtfl'fugnir.

Avai Meendum parrrnthu Chelkinrrana.

Thcy fy away again.

Foreigner: 6tgl t-o-toxou9cU g@ etflcur8ol
mein @ gtettcoiv anfur ryv r p 91 g8 ouljl,.
Ethu unnmayel Oru Athesayartrae.
Naan Ethuvarai Kannderaatha Athesayam.

This is indeed a wonder. I have not
witnessed ro far a stranger incident.

Guide: ,116& fi, nneh efirrl,uOrugflQlrr;iir.
Nanrri. Naan Vedai Parrugerraen.
Thanks. f take leave.

AT THE FRIEND'S RESIDENCE
IN MADRAS

Foreignerr euewr&aa nninu3y, 6t%n ̂l
@gi6ppn?

VannaLkam *t""oxi:;'tu., 
EruLkeratha?

My esteemed friend, do you iememberme?

Friend: e-rf,raoir glei;rau areintrgt nt68r . ̂
ap&o, @tttgtljt,?

rr.t6ungt eub$fra,ctr?
Ungkall Anpai Awarru Naan Marrakka

Eyalum? Appohthu Vantheerkall?
How can I forget your kindness?
When did vou come?



Foreigner:

Friend:

Foreigner'

f,'riend,

Forcigner:

lg4

c bEt G 
",r b6 PO lYxdn qPnein

,n otn 6i,uuir2enr aCg P $ gr,l9/3rrrei;t,
Chatrru Naeraththerrku Munputhaan

Naan Chennaikkuth Therumbenaen.

I returned to Madras onlY a
little while ago.

aanr urlfirqy a, gflg&e'1ge,gein Pth
unir$$ire,ctrn?

Makahbalepuram, Therukkazhukkunrram
Paartheergalla?

Did you visit MahabaliPuram and
Thirukkazhukkunrram?

unipGpeir, 18$GP6il!
Paarthacn. Rasethtlaen!

I saw and enjoyed.

ptflg,otvu upfi urfuarfir
6(gpgt ar,eftan?

Thamezharaip patrrre Ungkall
Karutbu Anna?

What is your opinion about the Tamilians?

pdglir t*anflau, c-olarb
c-chonolb al$lurgl

Thamezhar Naagarregam Ullagam
Ulllatavum AzheYathu.

The Civilization of the Tamilians will not
die ro long as the world cxist!.



Friend; trrrl6urr, $tnilGa orn 8w;,T^,*.
Eval than An

Manaive.

Foreigner:

Kamala Come here! She is mY wife'

olcuur6arb. e.-rdracir aourculgrb

mn@rlrb 9cbe6fu9c6f g 6 gt gein 19e,

r u9 a 6l r utr ewr b 6lcu-rGPnrb'
Vannakkam. Ungkall kannavarum
Naanum Delleyelerunthu Onrraga Rayel
Perayaannam ChaYthohm.
My regards to you. I and your husband

uavelled together by rail from Delhl

Kamala: e-rfuasir
e-rdrach
/8firaiir
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Kamalaa, Engae Vaa !

Friend:

An Kannavarurn Chonnaar, Ungkall

Anpai Avar Paaraatti; Ungkall VarukaikLu

Miika Makczhchche. Necngkall Anglall

Verunthinar.

My husband told me about You and -
appreciates for your kindncsc' Wc are

glad at your visit. You arc our gucst'

ooir u&uro9l gtlg uLt-Pwfl'
{ro)tDru6b ahruggudr GPndPorir'

An Manaivc Oru Pattathaari'

Chamayal Kalaiyelum Thaernthavall'

My wifc i,r a graduate. Shc is an adcpt ia

Cookcry also.
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Foreigner : Bmo,cir e1$ire$uor&.
Neengkall Athershtasale.
You are a fortunate man.

Friend: ori'te,ctr en)ut@ o-ri,l,dg&6u
rJ/4'&gE;.oir?

Angkall Chappadu ungkallukkuPuummaa?

Can You relish, our food.

Foreigner: o-finsrjit 2-666tc41neilr ero,tti;g - .
Gordr@b.

Ungkall Unnavuthaan fl'nakku
Vaenndum.

I Prefer onlY Your food'

Friend: u,A$&A. Edtgri aqrr t'6dufl
Gnv$$a errtur.@ Prurvnflefrl@a'
Magazhchche. Ennum Arai Manne

Naeraththel Chappadu Thayaragwedum'

It gives me pleasure. Meals rvill be
ready within half-an-hour.

Foreigner: ePtov3n Oui.lg-'
Avasaramae Ellai'
You need not be in a hurry at all'

Friend: 6*uil Pfflilr frnrgt LDa$Frr' @*ui'
6luu.lri' e$r;tfl6p.
Evanthaan Anathu Magan'
Evan PaYar Aravinth.

Here is mY son. His name is Aravind'
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Aravind: olotwdarir.
Vannakkam.

MY resPectful regards.

Foreigner: B ereinrrir urad;A1gd:?
Nee Anna PadekkeraaY?

What are you studying?

Aravind: nre&r E. crcru. ordl. uaeflGg*r.
Naan B. S. C. Padekkeraen.

I am studYing B. Sc.

Friend; SanrPnein eretr aarir. @-oh
6luruft unfta$

Evalthaan [n Magall. 
"tt 

tttiir.r.*".

Hereis my daughter. Her nameis Parvathi'

Foreigner: r,6t$a61, B o&or ury&A1gd't?
Makezhchchec. Nee Anna Padekkerrai?

I am veryglad. lVhat are you studying?

Parvathi: nretr E. u-1. oO. urat*'6l8peiT '
Naan P. U. C. Padekkerraen'

f am studYing P. U. C.

Friend: en0rg@Garrr.on?
ChaPPeduvohmaa?

Shall we take our meatr
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Foreigner: glrtuq3u 6lanuGolnrb.
Appadeyae Chcyvohm.

Yes, let us take our meals.

Foreigner' e-r&ach cfitqr,bfipO .fil&e, netrpfr.
Ungkall Veruntherku Mikka Nanrrc.
I thank you for your hospitality.

Friend: Otaclr?airugcu $rcirgrb dlo nniccir
prw4E,etgtprrGornl
Chennaiyel Ennum Chela Naatkall
Thanguvathu Thaanae?

Why don't you stay for a few dayn morc
in Madras?

Foreigner: oelr&qg clqrtlr Gorgo @g,h$pgt.
wr2<,n e$oralr $ $rit q p&u@Ae @t.
Anakku Avasara Vaclai EruLkerathu.
Nallai Vemaanaththil Purappadukeracn.

I have some urgent Work. I am lcaving

Friend;

tomorrow by air,

tooritgrt e$ur$ir. a+p6 6r@.d.n
Glarctur@ @Cg,6uarir.

Mart'anthu Vedaathcer. Kadetham
Ezhuthck Konndirunglall.

Do not forget me. Plcasc bc writing lettcrs.
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Ep1g mnqgril e-draA6n lop3eaeiir.
g4+d,6+ 6+Fa ogg$Gfir.
p d X6? Go:Gu-r crqgg,lGcuoh.
Oru Naallum Ungkallai Marravaen.
Adekkade Kadetham fl,zhuthukerraen.
Thamezheleyae Azhuthuvaen.

I shall never forget you.
I shall write letter to you often.
I shall write all my letters in Tamil.

6ltha, nei'rgfl.
Mekka Nanrre.

Thanks.

Friend:

Foreigner: anewr&'olh, Gunru e4g6lGpetr,
y.pnakkar:r. Pohy Varukerael..

Thank You. I Take leave.



PART FOUR

THE CRIES OF

ANIMALS AND BIRDS

To describe the cries of animals and birds we usc

different words in English. It is the same case in Tamil

also. We use the word t'MElV" to describe the cry

of a cat. Wc do not use the word "roart'. The crier

of certain animals and birds are described below in

Tamil with their equivalents in English.

6rtb a,o>f8pgt

urfu gany&$tpgt

nfl w2anl9@,tr,tpgt

uJff266r Aartgflpgt

1g,u5,6u so,-6rl6lpgt

Goorcir e.alAlpgt

6,r+ e-gt(gdlpgt

CESar o'2ar6;6lpgt

g9rlo;r o,pg$tpgt

Afuah o,ir$c,Apgt

44'th66rp eloog1,!8,Dgt
urnq Sgfipgt

oo0 d*#l@Apgt

Crow caws
Dog barks
Fox howls
Elephant trumpets
Cuckoo coos

Cock crows
Bear growls

Horse neighs

Cat mews
Lion roars

Owl hoots
Snake hisses
Rat screeches
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For8cn apgtflpgt Frog croaks

e{ff bgt 6i,o,r &o'ft&,A,p gt Goose cackles

uli'rfi LgtVApg Hog grunts

d,efi Gue,6lui'rPgt

ue' a,pEtdlPgt

Parrot speaks
Cow lows

aobr6lr-o0 6efl@,A6erpgu Mouse squeaks

uabd fiefi@Aeftpgl LizardChirPs

grdrcO a4asuq6tc&rpg1 Monkey Chatters

ot96b tf fl@Apgt Peacock screams
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ESSAYS
INDIA

g6$un 915 Glurflu.r mn@. ggt q4.flurd
aainu$$ki: e-ehctr gl eltqrll,r ni,a,efldar g:8,dJltt
OpngSlcil rlrfleuerrula,. e-a;dlGoGru elgt 6lani
Ourflu gormrusa, mn@, e$6ir gg6ud flCg.
crt). o0. dfhf,. r5/vgluir 6try^8 Eif,r,r anti$.
o er)6 arl6dlu-ro9loi.r m6)dl?au euSn6tpgt @bfiur.
Bg o:Ji*ryorna cucnftigta4ga m@,

India is a big country. It is in the continent of
Asia. Main occupation of its people is agriculture. It is the
biggest democratic country in the world. Shri V. V.
Giri is its President. Mrs. Indira Gandhi is India's
Prime Minister. India follows non-alignment in world
politics. It is a fast developing country.

TAMIL NADU

p6lg rDnG) @rt$lune$cin Gi.poi, uqg$lu9cir
o-ahcngr. p6lg @pci,r prtuOnr$t. pldi.girarir
n$uaintqagrg. et@rlpAro Oururi 6upp
afto,rir. u6o g,tnt pasttlglb p6lga,a gte&reuroffl
u96b o-er'ctrgt. elanropS)u-16, g(gnir(grb rflorol6
r.onnflor-b p6l$ nn@,

Tamil Nadu is the southern part of India. Tamil is
the mother tongue, Tamilians are famous for their qua-
lities of head and heart. Tamilnad is in the forefront in
scveral fields. It is a state where peace and disciplinc
prevail.
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TAMIL LANGUAGE

^ .p6lg ilurrrtfl @orflorrou.rn ffigt, e-cuaflGolGu-r
l'I,t ahu u g)r;r;t D,LJ tr 66r g. $ert arA ut euet a dilrlr> pri p gl1.

s. roe,i qe,g 6ufrp flg8tg,rle* porpr&A&
b'avrqin,-gt. a,pupplgtb, Gua,atppgb orcrfl
prT6rgt.

Tamil is a sweet languagc. It is the oldest language in
the world.

It is full of literary treasures.
fts fiterature Thirutkural-is world famous.
Tamil is easy to learn and spca&.

MADRAS CITY
@.aed;r\ ma,rya -ery)a,n6rrrglt. LtcupruLt_

,..oer,ersn e{H@ 6i.tn rgAein por ir.

@u $rll,a, g1tq4E,p, Gr a u fue, a4 g1g.jo Glaneunr
+gg6tPgt, . naf_ar$ Falroilu,qthi 

- 
qrrpewtt

un mgb aorriigl 6u fi getr ar g.
e-oruflGorGrrr eW@ gf1l&o, a,ufiay;5;rygstfldt

g6i'rgt @^<q o-efie'r.gt,

.g1aa$uty* _y:**?rzcs PPp .E-.b.6 a ein 9ew _ na,v tb o aryi,qg -- 6l ?qb E ry p gt er er gt.
un ir 8,s, Gorcrrrrgu-l @t-ril a,otr (b a g,ruir La-GF

Madras city is beautiful. There are various typer of
pcople here.

It has both natural and artificial beauty. Modern and
traditional styles are mingled in it.

It has one of the most beautiful beachcs in the world.
It is iCeally suited for a peaceful life. I like the citv of

Madras vgry much. Therc are many places of int&cst
to be sccn here.
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. NATIONAL FLAG

$th fiur afl eil G p 6 u: th Gt e,,t + rtrlao16 e, CI66rto
l:;lrr6trgll. elg g@ gooronrrorrr6 6lsn9' GmGar

4r @s, fr p Cptb rr@otl6b 6) ormn cnrfl p Cgb €, + &96i)
u&ac ,flpCpb ?tc,naimugt m@o9cir sl?ona,
o&avb o-.eirc;trgt,

&rqe fip.jo fluta,$olfiHb, Oorcir8cn

dpo glealopilcl.'lusqlr,, u&as 6lp- nnr-rg.ein
u & 66r.rt66rtlJ q th, g1G e t a, e & a, q t-o gX6lD pt.j t -tl6# d,a u

eourrlri gfia,Aei;rgw.
India's national flag is very exquisite. It is a tri colour

flag. Therc is ochrc colour in the first part. The middle

part is white and the green colour forms the last part.

There is Asoka Wheel in the middle.

The orange colour denotes. sacrifice white colour

denotes Pcace while the green shows the fertility of the

Land. Asoka whecl denotes the dignity of Labour.
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cow
uih (D etr Sl6rrtr6vr ErYncoof' $riipu-lnofctt

clt.gJ q66fl pnr cw pn r,e, aqlpuu@dlPgl. Hcbg'b'
cocr;aGangt n elpcor c-crwcunqgr-b. grco# Gun@

cupch epcuLb crygJ e-66rn caa: $rlttneflpgt.6,*tb
ua,aq&lquOuurri a'clrgli,gLry. ua,c$e&r unob

g:&tu e-cowcuta,ts uuoru@$pgl ,

The cow is a gentle animal. It is considered to be a

sacred one in India. Grass and straw are its food'

The cow digests its food by chewing the cud. The

young one of the cow is called the calf. Cow's milk is an

important article of food in India.

PEACOCK

rougci; g@ eg)osar trXD6Dor. €tgl @fi$tuLn
or95fu Gpflu:u ug,66tc,ruJra, olba,Lur-@circrrgl'

@ripfruLnanatu Gun{args Go:riu rnn@acrflc-;

Lou9oi:acir 6/ rn lrrLffr q, e-6irGrr5tr.

Lougo6loir +l,g(g g41ctr rf,cutnr-- EpCq cuflat

a,arr1qb. orf.'A6t Gunor $poac, e$flpg't elgt

€tG6. @rip nt--corn etbqpLotr;lrgl. mu9o6lch

Eprgs,* elc#r@d;g gg CP6rp o-:$lgfietupew'

elOrt, .9rp6rh E,rrat e,@eu,nusnelrpne, EOd,
A',OSJ. rougci.r pnclftusrfua,Zcn s-6urr@) an$8 pgl'

gcin-r tou9cb 6ucun rou99n:o9r-- gl*a,ryntr gJ.

TE _ IO
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Peacock i sabeau t i f u l b i r d . I t i sacknow|edgedas the
national bird of India. They are found in large numbers in

tropical countries like India'

The beauty of the peacock lies in the- layers of long

.na i.igttt feaJhen. Ii dances spreading the feathers as a

i;;. IIs dance is enchanting' The feathen fall down

once a year.

The peacock is beautiful but it's cry is coarse' It lives

on g.uirrs. The peacock is more beautiful than the Pea'hen'



LETTERS

(Somc model lctters are given herc in Tamil. The
main principles for letter-writing in English are all
applicable to Tamil also.]

dgrigBg a1opuq
e4cir qolr ar naim ugg&7q,,

@u,uirpb 15-4b Gp$ qpei;r#grallla $ral
7-30 lr,ewfli,g cr.ewgt @clar$piei: gg afl$hgt
manr-6lugr6tpgt. $tip altghSuir p-tf Otafugt
e,rohgt 6lancirqg6 uq pwa,?etreii Gai@6 6lanch
6tGgtr.

Eitp ^flgrtgt mreir p6lb afugLtd; 6lanahor

Sr;o &ufrS elon-hppfia'na, erpur@ 6au-lur-j
ur-@ohcng1. pcuqglrocU eptcl'u:jo a,ruhgt 6lanch
orfft56ir cror nlr,qd/8cx;h.

s-errg,t elcirqerr'err-,
nedotue&r

Dear friend,

There will bc a dinner party at my residence on
Wednesday the lSth of this month at 7-30 p.E. r requet
you to be kind enough to attend it.

It is arranged to celebratc my rucce$ in learning
Tamil. I hope you will not fail to attend it.

Your allectionatc friend.
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ACCEPTING INVITATION TO DINNER

.9466r Ll6rr clr naiw Ls tg&' 6,

e-mrao'r e4o,guqi,,rg n6r-r,61. @,rp o9gmgi6iJ
acumglOsrrcuin@ e-nia(crnr--orh e-66nr6q eilbfigl
crrpilcb nncir t6la'c4tb nA$aA e4ant-61Gpcvr. J)rrr
Gurgt nn rnaiwuix,oir .q%watanryu-l,m ertp}&c"
con.jo cr.cirgl mrbqrb,

prbtEritr q 6fd76Dl-OUJOToT'

Dcar friend,

Many thanks for your invitation. I shall be very much
pleased to dine v'ith you on that day and participate in
the dinner. Hoping to meet all our friendsontheoccasion.

Yours sincerely,

MARRIAGE GREETINGS
rrcrir *ry1gcom mowulgaqg,

e-ah $1guco-r 5,r6ug)gt6it 6166r u,66Tu,ffnhfr
eun 19 $ gtd;ol6h. st6oLo $ul*, a6]$oAa4h crangoLb
rflcopmp rocuurcun$ro1 dlir- z-cor&qqb z-dor

Srcirounlo4* gn arcw $ puLgn au eg*1a,air.

crci.lcund cuci.l a: @an p a: r,vr e- rnaqgeig -9r6oyr
tyfleunrsna'.

a.- rdraloh alrufl olchcn,
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My dear friend,

My heartiest congratulation to you on your marriage.

I wish you and your lifc Partner, with all my hearr,

peaceful, huppy and prmperous wedded life.

May the Almighty shower Hir choicest blesings on

you both.

Your loving Friend,

ORDINARY LETTER

g$xrqcttfitr mcdwuff,

m6rJrb, ftcuLnlruJ gr6un. rDn6th r66umtra Enittg
6'rrti,g) Gcnn?poin. G,eeirr?evugluir glgi lnT 

^ Pdng

Goro;. cr6rrg,l gsa,e:rlrft d,3gt prluut-@enorgl'

6i,aei;r€}llr ne,Ya cllr&g dloolir A+P

git;rr cff gJ. p6 * n&,o,& Grnaurcurb t61i'a'atir o*',tt'

nnror eutip Gor2o g+tipgn e*ir S$LbA
o0@8cuoir.

e-eir gldorqatrerr.,

maiwuear,

Dear friend,

I am well ahd wish to hcar of your welfare' I have

) arrived here safely. I will stay in Madras for a week' My

address is given bclow.
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f like M.dras City very much' The people of Tamil'

Nadu are verY friendlY.

I shall return there after my work is finished berc'

Your loving,

My Address

LETTER OF INTRODUCTION

eH c*r q;tr 6tt naio u 19,&,15,

6rdir .9t@6nro mcrioruri' d15' C:"9icnr- e-nir

"@;rg 

-elficg'b 
6tou-'or$teir 6ufiE:L 'r,d,tg

AdpF'. g'-o o-rinc'e;nrt Guna:Gcu 6r@&'(5

O"$AA-* naiotuir' E-n .'1flPn? 
e-ntuoch

*6eg a4gagft. epgeop Gponotu-rnor

c- ocil a,W & @otitutil' e ̂ ' g.'a} poh' I g' Gr-oflr-

O,I* 6m1gntudhi ugeoFlgcir rfnimg6 e,{lro,'t'

G,A,iS;,*a crllr e-gtfl ee-ga3Yin

z- ril grcr. e- crorrooo r4chcn t

Dcar friend,

I have great pleazure in inuoducing to you -y 9*l

frie*t iri O.iia. Iie is ar intimate to me as you are' Hc is

;;;;g to your place for the first time' I request you to

help h'im. I am sure you will like David more as you

nove with him closcly' 
Youn sinccrely'
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RECOMMENDATION LETTER

erycirqahcn nain u1g&,75 t

$&, a,qp.o Grarofur@ or(r6d' Pg.Gu-exflu-rcir crcih

Omqtadur moiururi aryrB G ptroiflufieirroaah r-ncuflrueb'
grclr6ur crofu. crcru. ercb. dl. GpStuflga'Acgei;''
mciro opiuq crcnuracir CuSpfr6eACEu&'' mcirol

gqg)agD6irar $tpaaano0. (9@rbu rEl2a e*r7aor

tJJrrt, 2-t-.6i'r+uJff6 Gorgo GpG)A air-nu'lril

etbuLf;ilctrorgl. z-rile,gdt15O ucu mcrururi'ach

@lgtiupngnb, mci.:or Glaci.rasn&g e-ctret ptgtb

p E o, g - $.$)air $r or gorr G a Pa I' g &' Ga riaia6 a".@rb

61 66r gl *bqa' peit 
e-nilach z-arurcorrouloircn,

Dear friend,

The bearer of this letter Mr. Daniel is the son of my

dear friend Sri AnthonY.

He has passed S' S. L. C. He has secured good marks'

He is a bright chap with very good :nanners'

He is compelled to seek employment immediately

becarrse of his family circumstanc€s.

As you have a large circle of friends and lot of

influence, I hope, you would be able to fix him up in a

aritable job.

Yourt sincerelY,
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INVITATION TO ATTEND CHRISTMAS

o eir e4an qchcrr Oactlorutc guaqgr

Afleiogtneio a0gre4dslg z-dw eGa,rprfl
6)acbo9 g€efiuL, prbr-5} tgcbr-glr-6# curiig,l Gaqg
nngt 6l&a, toa0gpo4-ch Gai@d; 6i,a,natrdl3par,
r8nirach 8^O ;utigt glrncrrurG)i*qg Grocil 4go.rpnei:
o-nilaGrrr-crh dlol nnLe'9et& alfli,o, ntrrilastr
G u ry r ir at $ g;Ldlr EO,b gt a4gAG 19 a.

E ml,o,ctr A g5l eio glocoor girg g (D arr rLNr ar gJ
orfl@)Clpcop 6u p gt curipncil m,rrou,nufl 1g&,7ga.

Brwo,ah uffrrg)naff* $4gd;amnr--arre,eir
ercngtffi8r,w€'$l?yil.

e-air glairurirhp,

My dear Celestine,

I have great pleasure in requesting you to go over herc

for Christmas with your sister N{iss Juliet and your brother

Tildon. It is more than a year since you came here and

we are all very eager to spend a ttw days with you.

It wouid be better if you ean take leave for at least a

week during Christmas. I am sure you won't disappoint us.

Yours affectionatelS
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SELF LEARNING

Sr@.q& *ppat

[The stage has comc now when the reader can test for

himself the knowledge he har acquired so far. In order to

improve your Vocabulary further, a little more than a

hundred very useful Tamil worda with their English mean-

ingr are given hereunder. No Roman character for Tamil

words is given as the Reader is no more a "toddler"

Read the words loudly
6nd difficulty, a reference
refresh you. You can ncw

Tamil

and understand them. If you
to the earlier chapters will

proceed.

English meaning

9,66rr 
'l Tharai
I Floor

filn.jo ) Thallam
an-urb Koodam Hall
etp Yazhe Way
6q'611 Kathavu Door
dbr-6rDtr Koorai Roof
tatr+ Maade Storey

e@ Ohdu Tile
o,euir Chuvar Wall

Uppb Mutrram Yard
urits,ctrn Pangkalla Bungalov
a4Vainn9ar Arannmanai Palace
Gs,nLeo,t- Kohttai Fort
@+66rF Kudesai Cottage
E*p Serai Prison
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*-"nirt otl$ldl Unnavu Veduthe Hotel
a@6gr Marunthu Medicine
u,lgpgatir Maruththuver Doctor
a (D p gt ar r,.r8',nr Ma ruth thuv a

manar
Koodaaram
Veduthe
Padukkai
Kampalam
Palakai

(
Thalaiyannai j

(

6)o qgqgcuri $ $t Mazhuku v arthe
nn pO,ne$
aLrgcil
6pnr--r.,1eir
dlclurcurn6

8*,r
G)mpcop
Gmnnu
e$lar&19
(5t-b
Etigt

Gpnir-6
g$nir6n
entkrt
Gefi

An-r-rf grb

cr9O.dl
u@dora
oduonb
uo)6rD6

p%auZaw

Hospital
Tent
Lodge
Bed
Blanket
Board
Bolster

Pillow
Candle
Chair
Cot
Cradle
cup
Curtain
Cushion
Dais
Lamp
Pot
Lane, Alley
Garden
Park
Road
Slum

Naarrkaale
Kattel
Thottel
Kennam
Therai
Meaththai
Maedai
Velakku
Kudam
Chanthu
Thohttam
Poongka
Saalai
Chere
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6pCO Tharu
c-6rD!- Udai
rresl&,aa Ravekkai
ano:orrofl Kaalanne
qgci:ornru KullaaY
dpnrtE ThoPee
e$i,l,fl Ange
aior- Sattai

8@A Enge

46ror--ri oru AadaiPai
6lorcbolrb Veallam
a,eiogtfl Kasthoore
6)ornianu6 VengaaYam
6*c5
LuLl

qcrFl
oft&re,aq
n@oair

€, lardd)rl
6)anohqg

8%6r
6)r66i)

Mellagu
Uppu
Pulle
Sarkkaati
Manchall
Avarai
Kollllu
Thenai
Nal

Strect
Attire
Blouse
Boots
cap
Hat
Robe
Shirt
Ginger
Kit
Gur
Musk
Onion
Fcpper
Salt
Tamarind
Sugar
Turmeric
Beans
Horsegram
Millet
PaddY
Ragi
Wheat

Date
Pine Apple
Lily

Ga,$euyg Kaezhvaragu
Ga,n gtolo Gohthumai
Gutr & alh uprb Piereechcham

Palham
slair@dl Annase
e|,6i,d Alle
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E *arr e,A grft 69 Saen ai k ke-
zhangu

oci:o6lcoa Mallekai
pffu,66rtf Thaamarai
gonidlcb Moongel
;ry,ctrtoprb Aalamaram
eqa,(q Chavukku
6 pein%ar mnrjl Theannaimaram
uoun ayb Pala Maaram
Gnnfu Nohy
Ll,Dgt Granu-l Putrru Nouy
o.rnrB.eiGupi Vaante Paethe
acrfl Challe

%-rrtn Juram

StDrui, lrumal
6rft,fi"l Neerezhevu
SpGu$ Cheetha Paethe
cuo6lurl Valeppu
p9ooroSl Thalavale
nnyrlal,t-ittq Maaradaipu
o9|aorcir Vikkal
6)an$1, dlTr&qgChorre

grtf,nPf,a

@6')6
attp|6

Cherangu
Kaamaalai
Moolam
Vaatham

Glurflu-l =grrilnnto PereyaAm mai

Yam
Jasmine
Lotus
Bamboo
Banyan Tree
Casuarina
Cocoanut Tree
Jack Fruit Tree
Disease
Cancer
Cholera
Phlegm
Fever
Cough
Diabetes
Dysentery
Fit
Headache
Heart Attack
Hiccup

Itches
Jaundice
Piles
Rheumatism
5,n1ll.pox
Spraina,gi;1q Chl lukku
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go9u:ri

gfiarff4lfilurtr

PVs'ff

GDp6ui'r6rf)
p&en
npg(b
acuaoorgb t
dpnt$lcunofl J
e-geuc&r
c.rcwflo,it
Uff t-gri

pff8
Gecuador
6Lonp

6uu:riu.1
a,tasfio*rYew
afuGurft
gLue,th

46r-@agr-4
,Oryr;nO

11o6l
ntu-t
g,P.o;
cra,6l

aP%\)
Fl

unuq

7b7

Nadekar
Ohveyar
NoolaasereYar
Tharagar
Mutha la l le
Thchchar
Mathagu ru

Salavai t
Thozh i l la l i  )
Uzhavan
V annegar
Paadagar
Thaathe
Chaevakan

Mozhepayr rPPu
Kaavarkkaran
Marrpohr
Ottagam
Aaatu kkutee
Ku rangu
Pule
Naay
Poonai
Aale
Mutha la i
EE
Paambu

Actor
A rt ist
Author
Broker
Capital ist
Carpenter
Clergyman
Dhob i
Washerman
Farmer
Merchant
Mus ic ian
Nurse
Peon

Translat ion
Watchman
Wrest l ing
Carnel
-amb
Monkey
Tiger
Dog
Cat
Rat
Crocodi le
Fiv
Snake
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mcUor unr.br-1 Nallapaambu Cobra

Acuh$ Chelanthe SPider

Gto,ne, Kosu
Gpoir Thaell

Gp*ry
(gcfi6rll
mc'rurG)
rfd;r
pol9cn

Mosquito
Scorpion

Thearai Toad
Kullave WasP
Nanndu Crab
Meen Fish
Thavallai Frog

€)6rDo Aamai Tortoise

gpgt Muthu Pearl

--r,b Vairam Diamond

uaryla Pavazham Coral
grftueir SooreYan Sun
elrhsvdr Santheran Moon
6laciornrs ChewaaY Mars
Llqei'r Buthan MercurY

1919 Guru JuPiter
a,idvei;r Sukkeran Venus
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' Lalodnp c-dr6oo

pdtg 
"n6\ @d;flunc$lcul. 6'lpairGanrgu9or

@Atflng, .Pd|g n&a,afledir etpeurpnU2
fia, gei'rGnrpp u,rnn-hgteirnlr- p6lb @o,loql.jo
nrLryua. a,?stagn $tm$lu:noicir toi@r,6lcirp!
c-ar6)ani1g- q.b dufigr@MletrWr. @eetrPsr
nc,y $$ear 4rycorogihern cn g$r82a crci:Gornlqourr--u.r
rocrlr $eopqrr. o'cttir6$gdt*,a g,

- .6r)uJ tr,er,ftatr6ttr 6g,l6s,f, $rfn6u,&6)]qn,
6qrins,b, toanuc$qrrbr- fi@Dlt a,rg$Fqrb

4flu-trlncr pl6lge,$6l6irr qy:&Aurr,norr qaflp
cruponiracnn(gta. @rbunr6lor;l$lcit Opnpci: d,lo,
g:ei;r G ar fi p u,rll,t-ti 91 eir er u qg $l G c* ut rh t4 $ g n ir .
a o, e,e#1 ein gt t A ut $ 6lp n gflcit ofl ol an u-l rb.

ggpfrq'fie,6rrr66r Syrgrfl, tn&t-n rrpr
dt6e$ewr e&'r, t Erflanr a ercio gflrflutnir g#Gunfle&r
rJiprtpa;th p6lga,6i,l.r,d;rurlsrp s-or(g etfiulb.
g;orrt,acrflcih 4gnira6lo 6lon gili q o:ort-ou4b, 6lonci.r
arnidlulrir sdrur@) ;gnfuaflGo:u.riro,Glfi aflud;$gdt
Aggiruir. Gp6lut&, a,cnflqg1rTnanr ttnrypffqth, a,ffLD
Tnp, 61. eretr. gry6uitrc66urg,6ltq 4rafla.l p?atorir
a€D6 Fdlb mrLrrllu& GeirnPrlriraGcrr.

di,Luppl.u crcirarn -o-6utr 6longflaoflglrb
6lrang5l 6i,uu.:,ird,o,uur-t'71g&gb Slgd;gpga,
filrortu pfla,nT(g:Jl,, e,tburynru,nurriwg:,a ughpufr$
nrLrydm p%j6t pp p @o6e5hurj urn,utiqarir.

eletrq,-e6uq$peincrlor a@ri ? ol,gtttq, z-p
ers,a 4Sdlucnor pu0gsfleir p?ouuru 1g,66tr
morir,aoir.
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WELL - KNOWN FAC TS

Tarnil Nadu is the southern part of India. The
peopie of Madtas State are u'el l-knou'n, not only in India
but all over the rvorld lbr their intellectual ability and their
highly developed arts, music and dancing, \'Iadras city is
lamous for i ts tranquil i ty and peaceful cnvironnent.

Madurai. the Temple City, Rameswaram, Srirangam,
I\{ahabalipuram. Tanjore and Kanchipuram are somc of
the most important pi lgr im centres. Coimbatore is a highly
industr ial isd city in the state. Agriculture is the main
occupation of the people.

Tamil Nadu is the horne-State of sorne of the famous
clder States men of India viz, Rajaji, f)r. Radhakrisirnan,
and the late Srinivasa Sastr i :rr  whose command of the
English language lvas admired by even Englishmen.
Bharathi, the national poet, renowned politicians like
Kamaraj and C. N. Annadurai belong to this State.

'I'hiluvalluvar's 
Thirukkural which has been translated

into most of the laneuages of the world, Siiappathi-
karam, and Kamba Ramayanam represent the crcam of
ancierrt Tamil Literature.

The 
'Iamilians 

are known for their qualities of
tolerance. kindness. hard work and resourceiulness.
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